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Fotografija na naslovnici:

ear guests, welcome to Split!

The citizens of Split, hoteliers, restauranteurs, guides and
everyone else who works in tourism want to make your time in
Split a long and beautiful memory.

To make sure you have a wonderful vacation here, we
need your help. The Old Town and city center are small and
compact and with more and more people coming to discover
our many charms and lots of venues open to the wee hours of
the morning, there are some simple local customs and house
“rules” that we need everyone to respect.

Although it can get very hot in summer, it's not allowed to
walk the Old Town or city in just in a swimsuit, or for men, ba-
re-chested. You could be fined HRK 500.00 or HRK 1,000.00
if the offense is more serious (like being drunk and partially
clothed). So do please dress appropriately--there are certainly
a million better ways to spend your money than paying the-
se fines!

Like many Mediterranean countries, our afternoon sie-
sta hours are from 14PM (2PM) to 15PM (5PM). During the-
se hours, even some retail shops are closed, as workers all
go home for an afternoon meal with the family and a siesta.
Having an afternoon nap is part of our identity. Despite our
ever busy city and life, we try to preserve it. Try it. You will not
regret it! Locals call this special time of day fiaka (pronoun-
ced fee-ah-kah). Perhaps the best description of this word is
what Britain’s BBC wrote about it: “fiaka is the sublime state
of mind in which a human aspires for nothing.” In other wor-
ds, just relax!

With so many restaurants and clubs open so late, it's also
important to be aware that between 23PM (11PM) and 8AM,
most Split residents are home asleep. So during these hours
please keep the volume of your music and partying down to a
respectful level—especially in rented apartments and houses,
as well as in the streets and the city courtyards.

As you walk our ancient streets and alleys and those in
other towns here in Dalmatia, you will often hear people sin-
ging quietly in smaller groups. These well-loved folk songs of
love, loss and Dalmatian life are part of an a cappella musical
genre called klapa. Naturally, such singing is allowed even at
night under the window of your chosen one. Whether you sing
in Croatian or another language, no one will protest if you per-
form your serenade quietly and a cappella.

Another activity you may wish to join in, when you are
on the beach, is our unique game picigin. Imagine trying to
hit a small ball to another person up to your waist in water—
physical, acrobatic and very wet fun! And if you love football—
soccer in America--definitely do not miss a chance to see our
internationally-famous Hajduk football team at its beautiful sta-
dium in Poljud, just a few hundred meters from the Old Town
centre. As the saying goes, Hajduk is forever, which is why
you will forever remember all that cheering, love and affection
for this 107 year-old club.

Finally, take the time to climb Marjan, the famous hill over-
looking the city, framed by many beautiful coves, full of rich hi-
story and filled with lovely nature.

| look forward to your visit and wish you a pleasant stay
in our city. May you take the best and most beautiful memo-
ries from Split!

Andro Krstulovi¢ Opara, Mayor

ragi gosti, dobrodosli u Split!

Gradani Splita, hotelijeri, ugostitelji, vodiCi i svi ostali dje-
latnici u turizmu, daju i dat ¢e sve od sebe da vam odmor u na-
Sem gradu ostane u dugom i lijepom sje¢anju. Da bismo ostva-
rili taj zajednicki cilj treba nam i vasa pomoc. Nije teSko i nije
zahtjevno, samo vas molimo da poStujuéi kucni red, gradska
pravila, ali i naSe obi€aje omogudite sebi i drugima ugodan od-
mor, a Splicane potaknete da vam s jo§ ve¢im angazmanom
omoguce nezaboravan provod u nasem gradu.

Od 23 sata do 8 sati vrijeme je no¢noga mira. Molimo suz-
drZite se od pustanja preglasne glazbe i galame u to vrijeme.
Posjetiteljima treba odmor za nove aktivnosti, vasim domacini-
ma treba odmor da bi vam boravak mogli u€initi Sto liepSim, a
i vama ¢e odmor dobro doci za izazove koji slijede. U nasem
gradu i okolici postoje brojna mjesta za no¢ni glasni provod, ali
to mjesto nije u hotelskoj sobi, apartmanu ili kuéi koju ste unaj-
mili, niti na ulicama i dvoritima grada. Od 14 do 17 sati vrije-
me je popodnevnoga odmora. U Spanjolskoj to zovu siesta, u
nas pizolot. Poslijepodnevni drijemez dio je naseg identiteta,
trudimo se o€uvati ga unato€ ubrzanom nacinu Zivljenja. Isku-
Sajte ga, necete pozaliti! Tada naSe ljude obuzme fjaka, BBC
je opisuje kao ,sublimno stanje duha koje karakterizira teznja
ni za ¢ime“.Vijerujte i prepustite se! Tako je u€inio i Dioklecijan,
rimski car koji je nakon ratovanja i vladanja svijetom izabrao
bas$ ovu uvalu za izgradnju svoje palace iz koje je izrastao nas
grad; u njemu danas bastinimo nase pretke i obicaje.

Gradom nemojte Setati bez odjece, dijela odjece ili u ku-
pacem kostimu. To pravilo proizlazi i iz obi¢aja. Na Mediteranu
smo, sunce je jako. Primijetit cete da domadi ljudi izbjegavaju
izlaganje suncu. Vjerujem da ni u vasim gradovima i mjestima
ne hodate bez odjece ili neprimjereno odjeveni, pa nemojte ni
po Splitu. Na§ komunalni red ne dopusta takvu Setnju, a za ne-
postivanje odredbe kazna je 500,00 kuna na mjestu pocinjenja
prekrsaja ili 1.000,00 kuna po provedenom prekrSajnom po-
stupku. Sigurno postoji milijun nacina na koji ¢ete pametnije
potrositi novac umjesto placanja kazni. Po uli¢icama naSega
grada, ali i drugim mjestima Dalmacije, €ut ¢ete ljude kako ti-
ho pjevuse u manjim skupinama - klapama. Pridruzite im se.
Takvo pjevanje je naravno dopusteno, ak i no¢u pod prozo-
rom svoje izabranice. To zovemo serenadom i nitko se nece
buniti ako ga izvedete tiho i a cappella. Time ¢ete impresioni-
rati sluSace, bolje nego turiranjem motora ili driftanjem vozila
na parkingu.

E, da, joS neSto. Nemojte pokusati objasniti domacim lju-
dima da bolje od njih igrate picigin ili da je neka nogometna
momcad bolja od splitskog Hajduka. Pridruzite nam se na ne-
koj plazi i zaigrajte picigin, tu jedinstvenu zabavnu igru lop-
ticom u plicaku. U bilo koje doba godine. | svakako nemojte
propustiti nogometnu utakmicu nasega Hajduka na prelijepom
stadionu tek nekoliko stotina metara od stare gradske jezgre.
To navijanje, ljubav i privrZzenost Hajduku zapamtit ¢ete cije-
li zivot.

| na kraju, popnite se na Marjan, opjevano brdo ponad
grada, prepuno lijepih uvala, s natalozenom povijeSéu i pre-
liepom prirodom. Cuvaijte $umu i uZivajte u zelenim plu¢ima
nasega grada. i1

Veselim se vaSem posjetu, Zelim vam ugodan bpravak u
nasem gradu, ponesite najbolje i najliepse uspomen zﬁplita!

1
Andro Krstulovi¢ Opara, gra ﬂ’aé:“.?qvik
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THE FATHER OF SPLIT HISTORY
Thomas the Archdeacon —

historian of Split’s Temperament
Pise: Nenad Cambi

SPLIT’S THEATRE AND ITS MOST POPULAR SHOW

Theatre in the city, a city in the theatre
Written by: Jasen Boko

MEET RENATO BARETIC, A CELEBRATED CROATIAN AUTHOR FROM SPLIT
It is impossible to write a complete book

about this miraculous city of Split
Written by: Ksenija Erceg

SPLIT MONUMENTS
Bajamontusa — remembering

a fallen fountain
Written by: Sandi Viduli¢

SLOBODNA DALMACIJA CELEBRATES ITS 75™ ANNIVERSARY

There is only one “Newspaper”
Written by: Damir Sarac

HEALTH TOURISM

Split is the cure!
Written by: Ivica Profaca

DUSKO TAMBACA, THE FATHER OF KLAPA SONGS
The Beauty of Socializing and Singing

Written by: Damir Sarac

GASTRONOMY

Gastro Get — A Festival of Good Food
Written by: Meri Silovi¢

DISCOVERING SPLIT THROUGH GUIDED STORYTELLING
Life is a Story

Written by: Vedran Matosi¢

A LEGENDARY SPLIT ATHLETE
Purdica Bjedov - Croatia’s First

Olympic Gold Medal Winner
Written by: Mario Garber

ADOG’S LIFE

Everyone Loves the Dalmatian
Written by: Tanja Simundié
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OTAC SPLITSKE POVIJESTI

Toma Arhidakon — povjesnicar splitskoga temperamenta
PiSe: Nenad Cambi

SPLITSKI TEATAR | NJEGOVA NAJPOPULARNIJA PREDSTAVA

Kazaliste u gradu, grad u kazaliStu
Pise: Jasen Boko

KNJIZEVNIK RENATO BARETIC - KAD ZAGREPCANIN POSTANE SPLICANIN
Napisati potpunu, dovrsenu knjigu

o ¢udesnom Splitu - nemoguce je!
PiSe: Ksenija Erceg

SPLITSKI SPOMENICI

Bajamontusa - fontana koje nema
Pise: Sandi Viduli¢

75 GODINA ,,SLOBODNE DALMACIJE“

Samo je jedna - Novina
PiSe: Damir Sarac

ZDRAVSTVENI TURIZAM
Split je lijek!

PiSe: Ivica Profaca

DUSKO TAMBACA, ‘OTAC’ KLAPSKE PJESME
Ljepota druzenja u pjesmi

Pise: Damir Sarac

GASTRONOMIJA

Gastro Get - Festival dobre spize
Pige: Meri Silovi¢

STORYTELLING | TURISTICKA PONUDA
Zivot je prica
Pise: Vedran Matosi¢

LEGENDARNA SPLITSKA SPORTASICA
Purdica Bjedov - prva osvajacica

hrvatske olimpijske medalje
Pise: Mario Garber

PASJI ZIVOT
Dalmatinac kojega svi vole
Pige: Tanja Simundié
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I HOTELI ¢ HOTELS

ATRIUM HOTEL

Domovinskog rata 49a * T: 021/200 000 ¢ www.hotel-atrium.hr
PARK HOTEL
Hatzeov perivoj 3 ¢ T: 021/406 400/ www.hotelpark-split.hr
ART HOTEL

Ulica Slobode 41 ¢ T: 021/302 302 « www.arthotel.hr
CORNARO HOTEL

Sinjska 6 (Entrance 1)  Ulica kralja Tomislava 9 (Entrance 2)
T: 021/644 200 * www.comarohotel.com

CORNER HOTEL
Mazuranicevo Setaliste 1+ T: 021/444 340  www.hotelcomer.eu
DALMINA HOTEL

Kopllica 5 ¢ T: 021/350 000 « www.hoteldalmina.hr

DIOKLECIJAN HOTEL & RESIDENCE
Kranjceviceva 45 ¢ T: 021/585 100 « www.hotel-dioklecijan.com

e FANAT HOTEL

Setaliste Pape Ivana Pavla Il 36 + T: 021/815 055 * www.hotelfanat.com

B INFORMACIJE « INFORMATIONS
CROATIA COUNTRY CODE +385

ZUPANIJSKI CENTAR ZA ZASTITU | SPASAVANJE
COUNTY CENTER FOR PROTECTION AND RESCUE
T:112

SLUZBA TRAGANJA | SPASAVANJA NA MORU
SEARCH AND RESCUE AT SEA
T:19%

™ POLICIJA + POLICE

il T:192
HITNA POMOC « EMERGENCY
T:194

TURISTICKI INFORMACIJSKI CENTAR

TOURIST INFORMATION CENTRE

Peristil 1+ T: 021/345 606

Obala Hrvatskog narodnog preporoda 9 (Riva) * T: 021/360 066
www.visitsplit.com

Brodogradiliste
SPLIT

Gradska luka

GLOBO HOTEL
Lovretska 18+ T: 021/481 111+

LUXE HOTEL
Kralja Zvonimira 6 ¢ T: 021/314 ¢

MARUL HOTEL
Cirila i Metoda 7 T: 021/566 00

MARVIE HOTEL
Periciceva 1 T: 021/279.800 ¢\

ORA HOTEL
Poljicka cesta 26E * T: 021/778

PRESIDENT HOTEL
Starceviceva 1+ T: 021/305 222

RADISSON BLU RESORT
Put Trstenika 19+ T: 021/303 03

ADRIANA HOTEL
Obala HNP 8+ T: 021/340 000 ¢

9 ZRACNA LUKA SPLIT » SPLIT
Cesta Dr. Franje Tudmana 1270

s HAK POMOC NA CESTI* HAK
T: 0111987 « 0721777 777

QS; LUCKA KAPETANIJA + HARB!
Obala Lazareta 1+T: 021/35!

A ODLAGANJE PUTNICKE PRI
ol Obala Hrvatskog narodnog
Obala Kneza Domagoja 12

JAVNA GARAZA  PUBLIC GA
Mike Tripala 2 * Sukoisanska
BOLNICA « HOSPITAL
Firule: Spinciceva 1+ Krizine:

DEZURNA LJEKARNA ¢ PHAF
Ul. Josipa Pupacica 4+ T: 021

Uvala Stinice S

" apiica”—




vww.hotelglobo.com

44 o www.hotelluxesplit.com

) » www.hotelmarul.hr
ww.marviehotel.com

'08 » www.hotel-ora.hr

» www.hotelpresident.hr

) » www.radissonblu.com/en/resort-split

www.hotel-adriana.hr

AIRPORT
* T: 021/203 555; 203 507 * www.split-airport hr

ROAD ASSISTANCE

JUR MASTER'S OFFICE
488

JAGE * LUGGAGE STORAGE AREA
reporoda 12

RAGE
22 *Trumbiceva obala 16

Soltanska 1

MACY 0-24
533188

jeverna luka

Uv.Trstenik

0

ASHOTEL
Kopilica 8a  T: 021/366 118; 366 100 « www.hotelas-split.com

BELLEVUE HOTEL
Bana Josipa Jelacica 2 ¢ T: 021/345 644 « www.hotel-bellevue-split hr

CONSUL HOTEL
Trécanska 34 + T: 021/340 130 * www.hotel-consul.net

DUJAM HOTEL
Velebitska 27 « T: 021/538 025 « www.hoteldujam.com

JADRAN HOTEL
Sustipanski put 23 ¢ T: 021/398 622 « www.hoteljadran.eu

@ MORE HOTEL
Setaliste Pape Ivana Pava Il 27/1 + T: 021/462 112 « www.hotelmore.hr

PERISTIL HOTEL
Poljana kraljice Jelene 5 ¢ T: 021/329 070 « www.hotelperistil.com

SLAVIJA HOTEL
Buvinina 2« T: 021/323 840 * www.hotelslavija.hr

NO POSTA«POST OFFICE

TAXI TAXI
T:021/1777 +T:060/ 850 850

@ BENZINSKA STANICA « GAS-PETROL STATION
& KUPALISTE « BEACH

@ PLAVA ZASTAVA ZA KUPALISTE « BLUE FLAG BEACH

!“l

‘A’ KUPALISTE ZA PSE + DOG FRIENDLY BEACH

& CRKVA+ CHURCH

® rosreL

% REKREACIJSKI CENTAR BENE * RECREATION CENTER BENE
@ PRAONICE RUBLJA + LAUNDRY

Injan

500m 1000m

Ressarch & Projsct Managsment Tourist Board of Split « Editor Ivana Vrdaljak + Concept & Design Yachts Design Studia « Map Starda « Print DES

SPLIT INN HOTEL
4, Gardijske Brigade 55  T: 021/444 230 « www.hotelsplitinn.hr

VILLA DIANA HOTEL
Kuzmanica 3 » T: 021/482 460 « www.villa-diana-split-r.book.direct

ZAGREB HOTEL
Put Duilova 23 + T: 021/353 260 * www.hotelzagreb-splithr

HOTELI BASTINA + HERITAGE HOTELS

19 HERITAGE HOTEL

Solurat 12 + T: 021/720 027 » www.heritagehotel19.com

ANTIQUE SPLIT HERITAGE HOTEL

Poljana Grgura Ninskog 1 * T: 021/785 208 » www.antique-split.com

DIOCLETIAN - JUPITER HERITAGE HOTEL

Grabovéeva Sirina 1 T: 021/786 500 * www hoteldiocletian.com * www. hjupiter.com

MARMONT HERITAGE HOTEL
Zadarska 13+ T: 021/308 060 « www.marmonthotel.com

© VIDILICA+VIEWPOINT
@ INTERNET CAFFE
@ TRGOVACKI CENTAR « SHOPPING MALL

CAMPING STOBREC SPLIT
Sv. Lovre 6, 21311 Stobre¢ » T: 021/325 426 « www.campingsplit hr

@ TOILET

TRAJEKTNI TERMINAL - LUKA « FERRY TERMINAL - PORT
%, T:021/338 333: 338 305 (JADROLINIJA)  www.jadrolinija.hr

AUTOBUSNI KOLODVOR ¢ BUS STATION & AIRPORT SHUTTLE
N Obala kneza Domagoja 12 T: 060/327 777 » www.ak-split.hr

ZELJEZNICKA STANICA « RAILWAY STATION

Obala kneza Domagoja 8 * T: 021/338 525 + T: 060 333 444 « www.hzzp.hr

PALACE JUDITA HERITAGE HOTEL
Narodni trg 4 » T: 021/420 220 * www.juditapalace.com

PALACE SUITES HERITAGE HOTEL

Narodni trg 13 ¢ T: 021/339 040 * www.palacesuites-spit.com
PIAZZA HERITAGE HOTEL

Kraj sv. Marile 1+ T: 021/553 377 * www.piazza-heritagehotel.com

VESTIBUL PALACE HOTEL
Iza Vestibula 4a » T: 021/329 329 « www.vestibulpalace.com

INTEGRALNI HOTEL ¢ INTEGRAL HOTEL
DIVOTA APARTMENT HOTEL
Plinarska 75 ¢ T: 021/782 700 * www.divota.com

PRIGRADSKI AUTOBUSNI KOLODVOR * SUBURBAN BUS STATION
SukoiSanska * T: 021/407 999 « (PROMET SPLIT) www.promet-splithr

HRVATSKI AUTO KLUB - SPLIT » CROATIAN AUTOMOBILE CLUB SPLIT
Segedinova 2 + T: 021/344 076

GRADSKI STADION POLJUD « CITY STADIUM POLJUD
8 Mediteranskih igara 2 + T: 021/585 200 « www.hajduk hrfeng/club/stadium

STADION RNK SPLIT « STADIUM WFC SPLIT
Hrvatske momarice 10

SPALADIUM ARENA
Zrinsko-frankopanska 211 + T: 021/560 201 * www.spaladiumarena.hr

LEADING DESTINATION |

SPLIT -

OF CROATIA IN 2017,




MUSEUNS, GALLERIES & THEATERS g

" "ARHEOLOSKI MUZEJ » ARCHEOLOGICAL MUSEUM

Zrinsko-Frankopanska 25 * T: 021/329 340 * www.armus.hr
ETNOGRAFSKI MUZEJ « ETNOGRAPHIC MUSEUM
Iza Veestibula 4 * T: 021/344 164; 344 161 » www.etnografski-muzej-spli.

HRVATSKI POMORSKI MUZEJ » CROATIAN MARITIME MUSEUM (FORT GRIPE)
Glagoljasa 18 » Turdava Gripe * T: 021/347 346 * www.hpms.hr — Park

o JUPITEROV HRAM * TEMPLE OF JUPITER B Emanuela Vidovi¢a

KATEDRALA (RIMSKI MAUZOLEJ) * THE CATHEDRAL (ROMAN MAUSOLEUM)
Kraj sv. Duje 5+ T: 021/345 602

KUCA SLAVE SPLITSKOG SPORTA + HALL OF FAME

Sjemeniste

—
= Osjecka 11+ T: 021/458 624 « www.muzejsporta-st.hr \ | g
= MUZEJ GRADA SPLITA « CITY MUSEUM \ 7:s:

Papaliceva 1+ T: 021/360 171; 360 172  www.mgst.net 2

El

MUZEJ HRVATSKIH ARHEOLOSKIH SPOMENIKA ¢
MUSEUM OF CROATIAN ARCHEOLOGICAL MONUMENTS
Setaliste Ivana Mestrovica 18 + T: 021/323 901 « www.mhas-split.hr
Wl PODRUMI DIOKLECIJANOVE PALACE « CELLARS OF THE DIOCLETIAN'S PALACE
= Obala HNP bb * T: 021/360 171  www.mgst.net
PRIRODOSLOVNI MUZEJ * NATURAL HISTORY MUSEUM E—
Poljana kneza Trpimira 3 ¢ T: 021/322 988+ www.prirodoslovni.hr | :‘

Matoseva

N

-

_
Green market

D e

ATELJE VASKO LIPOVAC ¢ ATELIER VASKO LIPOVAC
Vukovarska 8a  M: 091/2000 872 ¢ www.vaskolipovac.com
W SVEUCILISNA GALERIJA “VASKO LIPOVAC” »
ol UNIVERSITY GALLERY “VASKO LIPOVAC”
Ulica Rudera Boskovica 31 (Sveucilina knjiznica)
M: 091/2000 872 » www.vaskolipovac.com
i GALERIJA EMANUEL VIDOVIC » EMANUEL VIDOVIC GALLERY
Poljana kraljice Jelene bb « T: 021/360 155 » www.galerija-vidovic.com
GALERIJA IVAN MESTROVIC + THE MESTROVIC GALLERY
Setaliste Ivana Mestrovica 46 « T: 021/340 800 » www.mestrovic.hr
KASTELET MESTROVIC + THE HOLLY CROSS CHAPEL (KASTELET)
Setaliste Ivana Mestrovica 39 « T: 021/340 800 * www.mestrovic.hr
GALERIJA UMJETNINA « GALLERY OF FINE ARTS
Ulica kralja Tomislava 15 T: 021/350 110 « www.galum.hr
/ FRANJEVACKI SAMOSTAN SV. ANTE « ST, ANTONY'S MONASTRY
Poljudsko Setaliste 2 T: 021/381 377 « www.samostan-poljud.com
LIVE MUSEUM
Ulica kralja Tomislava 15 « M: 098/ 135 9047
MULTIMEDIJALNI KULTURNI CENTAR SPLIT
MULTIMEDIA CULTURAL CENTER SPLIT
Ulica Slobode 28 * T: 021/537 449  www.mkcsplit.hr

Stari Plac
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THE FATHER OF SPLIT HISTORY

Thomas the Archdeacon
— historian of Split’s
Temperament

(AL EL T lT) Photo: Ante Verzotti & Archive

Along with Marko Maruli¢ (1450-1524), the father of Croatian
literature, Thomas the Archdeacon is certainly the most important
person and personality of the later Middle Ages in Split and
Croatia. If it were not for his work, our knowledge of earlier Split
and its Presbyterian history would be extremely limited. Thomas’
temperament is the temperament of a true Splitian, and in his
works, we can recognize an authentic member of today’s society.

OTAC SPLITSKE POVIJESTI

Toma Arhidakon - povjesnicar
splitskoga temperamenta

RN EYET Mo T lT) Fotografije: Ante Verzotti i Arhiva

Uz Marka Maruli¢a, Toma Arhidakon svakako je najvaznija osoba
i osobnost kasnijega srednjeg vijeka Splita, a i Hrvatske. Da nam
nije ostavio svoje djelo, poznavanje ranije splitske i predsplitske
povijesti bilo bi iznimno skromno. Tomin temperament je
temperament pravoga Spli¢anina, a u njegovu izlaganju

moZemo prepoznati autenticnog pripadnika danasnje zajednice






The first page of Thomas the Archdeacon’s Split manuscript, 13th c.
Prva stranica Splitskog rukopisa Tome Arhidakona, XllI. st.




ma Arhidakon golemo je ime splitske povijesti. Pisac, naddakon
splitske crkve, izabrani ali ne ustoli¢eni biskup, napisao je klju¢no
djelo hrvatske povijesti ,Historia Salonitana“ preciznije ,Historia saloni-
tanorum pontificum*. Dragocjeno je $to je O. Peri¢ nedavno uspostavila
kriti€no izdanje na temelju viSe oCuvanih rukopisa, a splitski Knjizev-
ni krug, osim toga, tiskao i faksimilno izdanje rukopisa, najvjerojatnije
Tominog autografa, u kojem se naziru i autorove korekcije. Uz Marka
Maruli¢a, svakako je najvaZznija osoba i osobnost kasnijega srednjeg
vijeka Splita, a i Hrvatske.

Da nam Toma nije ostavio svoje djelo, poznavanje ranije splitske i
predsplitske povijesti bilo bi iznimno skromno. O Tomi se raspravlja i ra-
spravljat ¢e se jer je ostavio mnogo grade. Neke njegove tvrdnje su po-
tvrdene, a neke osporene u suvremenoj historiografiji. Bez obzira na to
on je gigant i povijesti i knjizevnosti. Povijest se, naime, tek u novije do-
ba smatra znanoS¢u, a uvijek je bila i knjiZzevna disciplina. Dogadaiji su
¢injenice, a obrada literarna.

U naslovu, Toma stavlja naglasak na salonitanske i splitske biskupe.
To nije sluajno. Toma inzistira na izravnoj i neprekinutoj vezi Splita i
Salone. Kontinuitet i prava splitskoga biskupa proizlaze iz toga spoja.
Salona je temelj na kojem se nadograduju splitska prava i ugled. Zato
on traga za vijestima o Saloni u klasi¢nim piscima. Zna za borbe Ceza-
ra i Pompejevaca oko Salone. Zna i za Lukanovu metaforu o dugim (Si-
rokim) Salonama (u mnozini), imenu rjecice Jadro, padu Salone, bijegu
Salonitanaca na otoke i §to je joS vaznije njihovu povratku na obalu, u
Split. Njihov voda Sever Veliki Zivio je i u Saloni i u Splitu, a pisac zna
i za lokaciju u Dioklecijanoj palaci na kojoj je Zivio. Tomi je vazno da je
on ¢ovjek dvaju gradova, Zivi svjedok pada jednoga i uspona drugoga.

Zbog toga se Toma trudi rekonstruirati zbivanja salonitanske povijesti,
iako je to ve¢ davna proslost. Relativho dobro poznavanije ranije povije-
sti upucuje da je Toma Citao izvore i dokumente, iako su opisi ponekad
neuvijerljivi i nategnuti. Zabiljezio je da je u Solinu, na rubu anticke Sa-
lone, bio mauzolej hrvatskih kraljeva, $to su potvrdila Buli¢eva istraZiva-
nja na Otoku, a u natpisu kraljice Helene Buli¢ je otkrio srz genealogije
hrvatske kraljevske dinastije.

Splitska povijest, osobito pak razdoblje kada je i sam zivio, Zivo je i
izvorno. Tomi je stalo da se to autentino prenese novim pokoljenjima
jer je i sam bio aktivan sudionik uz kojega i preko kojega su se prelama-
li dogadaiji. Zato je to i najvrijedniji dio njegove naracije. Kolikogod dje-
lo naslovom i poglavljima podsjeca na Liber pontificalis u kojem su opi-
sana djela papa ili pak Liber pontificalis ecclesiae Ravennatis Andree
Agnella iz IX. st, Toma ipak nije samo slijedio prethodnike nego je i ori-
ginalan. Osim povijesti biskupa ulazio je i u drustvena zbivanja.

Toma Arhidakon Splic¢anin, roden je oko 1200, a umro 8. svib-
nja 1268. Pokopan je u crkvi sv. Frane i Feliksa supra rivum,
splitskom groblju uglednih ljudi. Proslo je od smrti 750 godina,
a sjecanje na Tomu nije splasnulo. Pokrov njegove rake izloZen

Jje ravnopravno s onom Marka Marulica. Pripremivsi za zZivota
nadgrobni natpis, Toma biljezi u njemu svoja krs¢anska nacela
kojih se drzao i koja je poucavao. Po sadrzaju nacela su slicna
Franinim, po mjestu splitska.

I
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homas the Archdeacon is a huge figure in the history of Split. A

writer, member of the diocese of the Split church, an elected but
not an ordained bishop, he authored a key piece of Croatian history-
-Historia Salonitana (the History of Salona) more precisely Historia sa-
lonitanorum pontificum. O. Peri¢ recently published a critical edition of
this work based on several preserved manuscripts. The Split Literary
Circle printed a facsimile edition of the manuscript, most probably auto-
graphed by Thomas, which also reveals the author’s corrections. Along
with Marko Maruli¢, he is certainly the most important person and per-
sonality of the later Middle Ages in Split and Croatia.

If it were not for his work, our knowledge of the earlier Split and Pres-
byterian history would be extremely limited. Fortunately, Thomas left
plenty of material, so he is being discussed and will be discussed for
a long, long time. Some of his assertions have been confirmed, while
others are contradicted in contemporary historiography. Nevertheless,
he is a giant of both history and literature. In fact, it is only recently
that history has been considered a science, and as such, it has always
been a literary discipline. Events are factual, and their interpretation is
literary.

In his history of Salona, which was founded in the 3rdC BC and later
became the Roman capital of Dalmatia, Thomas focuses on the Sa-
lonitan and Split bishops. It is not by chance. He insists on a direct and
uninterrupted connection between Split and Salona. The continuity and
rights of the Split Bishop derive from that union. Salona, he argues, is
the foundation for the establishment of Split's rights and reputation.
This is why he tracks the records of Salona from classical times. He
writes about the fights between Caesar and Pompey around Salona in
48AD. He also talks about Lucan’s metaphor on long (large) Salonas
(in the plural), the name of the river Jadro, the fall of Salona in the 7thC,
the escape of the Salonitanians to the islands and, more importantly,
their return to the coast, to Split.

Their leader, Sever the Great, lived both in Salona and in Split, and
the writer also tells us the location in Diocletian’s palace where he ac-
tually lived. For Thomas, it is important that we understand this man of
two cities, a living witness of the one falling and the other rising.

Although the life of Salona is already a part of the ancient past,
Thomas helps us understand more clearly by reconstructing the major
events in its history. His broad knowledge of earlier history suggests
that Thomas was very familiar with many classical documents and their
sources. He wrote, for example, that in Solin, on the edge of ancient
Salona, there was a mausoleum of Croatian kings, which was later
confirmed by Frane Bulic (1846-1934), the father of Croatian archeol-
ogy, who made Salona and its history his life’s work. Bulic’s discovery
of the sarcophagus of Queen Jelena dating back to 976AD and frag-
ments with inscriptions led to piecing together the complete genealogy
of Croatia’s royal dynasty.

Thomas the Archdeacon, also known as Thomas of Split, was born
around 1200, and died on 8 May 1268. He was buried in the chur-
ch of St. Francis and Felix supra rivum, where Split’s most promi-
nent citizens were buried. Seven hundred and fifty years after his

death, the memory of Thomas has not faded. His tombstone is re-
vered as much as that of Marko Marulic. In the epitaph he wrote
himself, Thomas recorded the Christian principles he obeyed and
taught. By their content, his principles are similar to St. Francis’,
by their location, to those of his beloved Split.
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Details from Thomas the Archdeacon’s tombstone, Church of St. Francis in Split
Detalji s nadgrobne plo¢a Tome Arhidakona, crkva Sv. Frane u Splitu

The period of Split history during Thomas’ life is vivid and original.
His writing about these times still feels fresh and authentic to new gen-
erations because he was such an active witness and participant. It's
these personal impressions and memories that are the most valua-
ble parts of his narrative. In as much as the work and its chapters re-
minds us of the Liber pontificalis in which the works of the Pope are
described, or Liber Pontificalis ecclesiae Ravennatis by Andrea Agnel-
lo from 9thC., Thomas, however, did not just follow his predecessors
but was a true original. In addition to the history of the bishops, he also
wrote about the social life of the period.

When talking about Thomas as a distinguished individual, his eccle-
siastical function has almost become his last name, but during his life-
time, surnames did not exist. If he lived a century or two later, his func-
tion would become his last name.

He was undoubtedly born in Split and he died here, he undoubtedly
spoke both Croatian and Latin, and he could, without any doubt, also
speak the Rhaeto-Romance language of Split of which we know almost
nothing today. Writing about himself, he reveals that he travelled and
spent time in Italy and listened to St. Francis; that he brought Gargano
de Arscindis to Split to be its mayor, and that he went to bring the Hun-
garian favorite and his opponent Hugrini. All of these accounts are true.

Today, it's surprising to read Thomas talk about the “war” between
Split and Trogir over Salona. But for people living in these medieval
communes, earning their living from seafaring and trade, and even
more from the surrounding land (because agriculture was a major
source of income) such rivalry was a given. The Trogir and Split com-
munities fought tenaciously for the right to own the former rich Saloni-
tan ager (fields). Such local wars were also characteristic all over Ita-
ly. We have Thomas to thank for showing us how these local conflicts
played out and why they were such a dominant part of Splitian life dur-
ing his era.

Although he lived more than 800 years ago, Thomas’ temperament is
original Splitian. In his works, we can not only recognize a distinguished
medieval personality, but an authentic member of today’s society. ®



Kad se govori o Tomi, kao individualni distinguens navodi se njegova
crkvena funkcija koja se gotovo pretvorila u njegovo prezime, ali tada
prezimena jo$ nije bilo. Da je zivio koje stoljece kasnije, njegova funkci-
ja pretvorila bi se u prezime. Da je Spli¢anin po rodenju i smrti je nedvoj-
beno, da je znao hrvatski i latinski je nedvojbeno, ali takoder je nedvoj-
beno da je znao i onaj splitski retroromanski o kojemu danas ne znamo
gotovo nista. Da je boravio u ltaliji, sam je naveo, da je sluSao sv. Fra-
nu i to je naveo. Da je doveo u Split za potestata Gargana de Arscindi-
sa, da je posao po ugarskog favorita i suparnika mu Hugrina, istinito je.

Thomas the Archdeacon’s tombstone, the church of St. Francis in Split
Nadgrobna plo¢a Tome Arhidakona, crkva Sv. Frane u Splitu

Danas se ¢udimo ratovima Splita i Trogira na splitskom metropolitan-
skom prostoru, $to nije nimalo ¢udno i bezna€ajno za jednu srednjovje-
kovnu komunu koja zivi od svoga pomorstva i trgovine, ali jo$ viSe od
okolnog zemljiSta jer poljoprivreda tada i joS dugo poslije bijase glavni
izvor prihoda. Trogirska i splitska zajednica bijahu rivali na tom prostoru
iskazujuci kampanilisticki rivalitet i pravo posjedovanja nekadasnjeg bo-
gatog salonitanskog agera. Takvi lokalni ratovi bili su karakteristika Cita-
ve ltalije, pa nisu neobicni i u nas, a u splitskom povjesni€aru lokalni su
sukobi nasli svoga tumaca.

Tomin temperament je temperament fetivoga Splicanina. U njegovu izla-
ganju mozemo prepoznati autenticnog pripadnika danasnje zajednice,
unato¢ mijeSanju razlicite etnicke krvi tijekom viSe od osamsto godina. ™
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SPLIT’ S THEATRE AND ITS M@ST‘POPEJLA Sk

\ Theatre in the-city,
' a city-in the-theatre

Written by: Jasen Boko Photo: HNK Archive

The Croatian National Theatre
_in Split was opened on the
~ eve of Sudamja, in May 1893.
~ In a city of just ten thousand
residents, the theatre was the
- largest in the Balkans and
had seats for 1,100 people.
Tijardovic’s Spli’ski akvarel
(Split Watercolor) a nostalgic
mu?;al stor‘v about the ltfe%
of Split - poor.yet rich in
Bpt - has remained @ symbol of
' the (ty t e Jfoot of Marjan htll fib o
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x#EEKazal ste u gradu,
e — azalistu

Pise: Jasen Boko Fotografie: Arhiva HNK

Ob¢insko, danas Hrvatsko
narodno kazaliSte u Splitu,
otvoreno je uoci Sudamje, u
svibnju 1893. godine. U gradu
‘od desetak tisuca stanovnika

: kazaliste je primalo 1.100 ljudi
~ ibilo je najvece na Balkanu.
& i dovic'ev “Spli’ski akvarel”,

]
stalgicna glazbeno-scenska

: L 0 Zivotu siromasnoga,
L ;' gatoga Splita,

stala simbol

Marjanom




he Croatian National Theatre in Split is the cultural heart of the city

and the most important and largest theatre venue in Dalmatia; this
year it marks two important anniversaries. A hundred and twenty-five
years has passed since the opening ceremony of the theatrical building,
the same one in which the theatre is still present, while the most famous
Split operetta remains the backbone of its repertoire; Tijardovic’s Split
Watercolour celebrates the nineteenth anniversary of its premiere per-
formance.

Born in conflict

The second half of the nineteenth century in Split, the time before the
construction of the theatre, was a time of political conflict between those
who saw Dalmatia as part of Italy, and the ‘Nationals’, a more powerful
group that saw their city as strictly Croatian. Although Croats were a sig-
nificant majority in Split, at the beginning of the second half of the 19th
century, the power belonged to “the Italians”, led by Mayor Antonio Ba-
jamonti, the man responsible for the progress of the city.

Nowhere was this political struggle more evident than on the theatre
stage.

The Teatro Bajamonti, opened in 1859 in Prokurative square, (the
Youth Theatre is in the same building today), was a powerful propagan-
da tool in the hands of the pro-ltalian faction.

In 1882, under mysterious circumstances, the Teatro Bajamonti was
destroyed by fire, and in the city elections that same year, the ‘Nation-
als’ won for the first time—a defining victory for Croatian Split. Among
the first decisions of the new populist government, conscious of the role
of theatre in the life of the city, was the construction of a new theatre.
In 1891, Splitians started building a grand new Municipal Theatre and
just two years later it was opened on the eve of Sudamja, in May 1893.
Despite being a city of just ten thousand residents, the theatre was the
largest in the Balkans, with seating for 1,100 people.

At the opening, the new mayor, Gajo Bulat, spoke the words that still em-
s, body how the city and its people feel about this theatre: ‘We did not build this
F building with the mere intention of giving people fun; no, we were led and
encouraged by a sublime intent to raise a temple of culture ...’

Sharing the fate of the city

Fﬁaﬁﬁ ﬁm Throughout its 125 year history, the theatre has shared the fate of its

city and Croatia, fighting for survival in times of crisis and celebrating

T4 SRISONU OTVORENTA the good times as well. The first attempt to form a permanent profes-

1R sional ensemble was in 1898. After several flourishing decades, in 1928

the theatre was abolished, and then ‘resurrected’ in 1940 as the Croa-

tian National Theatre. Although the Italian Occupation in 1941 closed

Lty bl the theatre, since 1945, the theatre has had an uninterrupted history of
theatre, opera and ballet.

A major fire in 1970, the most tragic event in the history of this build-
ing, destroyed the theatre to the ground. It was reconstructed only ten
years later. In spite of the advent of television, film, new media and
the internet, both interest in the theatre and attendance have increased
steadily.

Season opening programme, 1893
Program za sezonu otvorenja, 1893.



Osim redovnog repertoara, Hrvatsko narodno kazaliste danas
organizira i dva velika festivala, nacionalne drame u travnju
i popularno Splitsko ljeto, sredisnju kulturnu manifestaciju u
Dalmaciji. Cak 250 dramskih, opernih i glazbenih izvedbi go-
disnje pogleda oko 70 tisuca Spli¢ana i njihovih gostiju.

rvatsko narodno kazaliste u Splitu kulturno je srce grada i najvazni-

ja i najveca kazaliSna kuc¢a u Dalmaciji; ove godine obiljeZava dvije
vazne obljetnice. Od sve€anoga otvaranja kazaline zgrade, iste u kojoj
i danas radi kazaliste, proslo je 125 godina, dok najpoznatija splitska
opereta, i danas okosnica repertoara, Tijardovi¢ev “Spli'ski akvarel” sla-
vi devedesetu godiSnjicu premijernog izvodenja.

Druga polovica devetnaestoga stoljeéa u Splitu, vrijeme pred izgrad-
nju kazalista, prolazi u znaku politickog sukoba “talijana$a”, onih koji
Dalmaciju vide kao dio Italije, i “narodnjaka”, sve snaznije struje koja
mjesto svoga grada vidi unutar Hrvatske. lako Hrvati ¢ine znatnu vecinu
u Splitu, vlast po¢etkom druge polovice 19. stoljeca pripada “talijanasi-
ma”, predvodenima gradonacelnikom Antonijom Bajamontijem, ovje-
kom zasluznim za napredak grada.

Jedno od najmocnijih sredstava politiCke borbe u to je vrijeme kaza-
liSna scena. | Teatro Bajamonti otvoren 1859. godine na Prokurativama,
u kojem se igra iskljucivo na talijanskome jeziku, (na tom mjestu i danas
djeluje Kazaliste mladih), zapravo je snazno propagandno sredstvo u
rukama jedne strane.

Pod nikad razjasnjenim okolnostima 1882. Teatro Bajamonti unisten
je u pozaru, a na gradskim izborima iste godine prvi put pobjeduju “na-
rodnjaci’, $to oznaCava i definitivnu pobjedu hrvatskoga Splita. Medu
prvim odlukama narodnjackih vlasti, svjesnih uloge kazaliSta u Zivotu

Spli’ski akvarel, 1949.



Ivo Tijardovi¢

Golgotha, 1981
Golgota, 1981.




grada, upravo je izgradnja kazalista. Tako je 1891. novcem samih Spli-
¢ana pokrenuta izgradnja reprezentativne zgrade za scenske umjetno-
sti. Novo Obcinsko kazaliSte otvoreno je vec “uzezin” Sudamje, u svib-
nju 1893. godine. U gradu od desetak tisu¢a stanovnika kazaliste je
primalo 1.100 posjetitelja, Sto jasno govori o potrebi gradana da imaju
‘svoje’ kazaliSte; u to je vrileme ono najvece na Balkanu.

Tadasnji gradonacelnik Gajo Bulat izgovorio je na otvaranju rijeci koje i
danas stoje u osnovnim smjernicama ovog kazalista: “Mi nismo ovu sgradu
podigli praznom namjerom da narodu poklanjamo pukih zabava; ne, nas je
vodila i bodrila uzviSena namjera da podignemo kulturni Hram.. .

Taj kulturni hram, dijeleci sudbinu svoga grada i Hrvatske, prosao je
kroz razliCite faze boreci se za opstanak u vremenima krize i slavedi sa
Splitom dobra vremena. Prvi pokusaj formiranja stalnog profesionalnog
ansambla bio je ve¢ 1898. Godine. Zatim je 1928. godine kazaliste bilo
ukinuto, i ponovno ‘oZivljeno’ 1940. kao Hrvatsko narodno kazaliste. Ta-
ljanska okupacija 1941. godine opet prekida kazaliSni rad, a od 1945.
kazaliSte, koje danas ima operu, balet i dramu, neprekinuto radi.

Veliki pozar 1970. godine, najtragi¢niji dogadaj u povijesti ove zgrade,
kazaliste je unistio do temelja, a obnovljeno je tek deset godina kasni-
je. Da novo vrijeme, bez ozira na brojne nove medije, nije umanijilo inte-
res publike za kazaliSte najbolje svjedodi stalni porast broja gledatelja.

Paradoksalno, upravo 1928. godine, kad je sluzbena vlast u Beogra-
du ukinula ovaj teatar, Splitsko kazaliSno drustvo premijerno je izve-
lo operetu Ive Tijardovi¢a, koji ¢e nakon obnove profesionalnog rada

CROATIAN
NATIONAL
THEATRE SPLIT
HNK SPLIT

Split, Trg Gaja Bulata 1
Tel: 021/344-999, 306-908

davor.vukovic@hnk-split.hr
www.hnk-split.hr

CITY PUPPET
THEATRE
GRADSKO
KAZALISTE
LUTAKA

Split, Tonciceva 1
Tel: 021/395-958
prodaja@gkl-split.hr
info@gkl-split.hr
www.gkl-split.hr

CITY YOUTH
THEATRE
GRADSKO
KAZALISTE
MLADIH

Split, Trg Republike 1/1

Tel: 021/344-979, 321-257
gkmsplit.uprava@gmail.com

propaganda@gkm.hr
www.gkm.hr

KOMEDIJA U LORI
(HIT KOMEDIJA)

Mob: 095/527-1852
info@hit-komedija.com
www.hit-komedija.com
www.eventim.hr




Swan Lake, 2008
Labude jezero, 2008

Paradoxically, in 1928, when the official government in Belgrade
abolished this theatre, it was also the year the Split Theatrical Society
staged Ivo Tijardovi¢’s operetta “Splis’ki akvarel”. In 1940, he became
the first director of the theatre. Today, “Splis’ki akvarel” is a part of eve-
ry conversation about theatre in Split and the most popular production
ever performed here.

It's a nostalgic musical story about the poor people of Split, rich spirit in
spirit and their warmth, humor and compassion. Very soon the operetta
became a symbol of the city at the foot of Marjan hill. The arias from Splis-
ki akvarel, especially the well-known “O, kuéo mala”, are still in the ears
of each Splitian, and can be often heard performed by locals and singing
groups in cafes found in and around the narrow old town alleys.

The musical vividly portrays the many watercolours about the simple
life of the urban poor, their love, illnesses, gossip and dreams of better
times. In each new interpretation - and there have been so many since
1928 — audiences flock to the theatre again and again.

No matter how much the city life and the world around us has changed
in these nine decades, human hopes, desires, love and suffering are to-
day identical to those experienced by Tijardovic’s Ton¢i and Marica, the
main protagonists of the story, as well as other well-loved supporting
characters.

If you are in Split at the time Splis’ki akvarel is on the repertoire of the
Croatian National Theatre, do not miss seeing this unique experience of
our city and its celebrated creator, music master Ivo Tijardovic.



Svecana vecera u pogrebnom poduzecu, 1982.

1940. godine biti prvi intendant kazaliSta. Opereta “Splis’ki akvarel”
kljuéno je mjesto svakog razgovora o splitskom kazaliStu i najpopularni-
ja je produkcija ikad izvedena u Splitu.

Nostalgi¢na glazbeno-scenska pric¢a o Zivotu siromasnog, ali duhom
bogatog Splita, prozeta toplinom koja izvire iz zanimljivih lokalnih ka-
raktera, vrlo brzo postala je, i do danas ostala, simbol grada pod Marja-
nom. Arije iz “Splis’kog akvarela”, posebno dobro poznata “O ku¢o ma-
la”, ostale su u uhu svakog Spli¢anina i Cesto Cete ih Cuti u izvedbi neke
danasnje ‘klape’ koja se okupi u kavani ili u uskim kaletama Geta.

Glazbeno-scenski akvarel zivih boja o jednostavnom zivotu gradske
sirotinje, njihovim ljubavima, bolestima, sithim ogovaranjima i mastanju
o boljim vremenima, u svakoj novoj interpretaciji, a bilo ih je zaista mno-
go od 1928., uvijek iznova neodoljivo privliaci publiku u kazaliste. Bez
obzira koliko se gradski Zivot i svijet oko nas promijenio u tih devet de-
setlje¢a, ljudske nade, Zelje, ljubavi i patnje i danas su identi¢ne onima
koje prozivijavaju Tijardovic¢evi Ton&i i Marica, glavni junaci price, ali i
oni drugi, naizgled sporedni likovi.

Stoga, nadete li se u Splitu u vrijleme kad je na repertoaru Hrvatskog na-
rodnog kazalista “Spli'ski akvarel”, ne propustite pogledati taj jedinstveni do-
Zivljaj naSega grada iz pera glazbenoga velemajstora Ive Tijardovica.

The Tempest, 2003
Oluja, 2003.
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CINESTAR SPLIT

(JOKER CENTAR)
Put Brodarice 6

Tel: 060/323 233

Tel: 01/6396 720
info@pblitz-cinestar.hr
www.blitz-cinestar.hr

CINESTAR 4DX SPLIT
(MALL OF SPLIT)

Josipa Jovi¢a 93
Tel: 01/6396 720
info@pblitz-cinestar.hr
www.blitz-cinestar.hr

CINEPLEXX SPLIT

(CITY CENTER ONE)
Vukovarska 207

Tel: 021/651 111
kino@cineplexx.hr
www.cineplexx.hr

KINOTEKA
ZLATNA VRATA

(Pucko Otvoreno
Uciliste Split)
Dioklecijanova 7
Tel: 021/361 524
info@zlatnavrata.hr
www.zlatnavrata.hr

KINO KARAMAN
llicev prolaz bb

Tel: 021/348 676

Tel: 021/345 833
info@ekran.hr
www.ekran.hr

LJETNO
KINO BACVICE

Preradovicevo Setaliste 4
Tel: 021/348 676
info@ekran.hr
www.ekran.hr
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MEET RENATO BARETIC, | k
A CELEBRATED CROATIAN AUTHOR FROM SPLIT i

e
It is impossible to write

a complete book ﬁ oout
thls mlraculous city

As the years go by, one has less and
less ambition. In fact, my only serious
ambition is to spend the rest of my life on
an island off the coast of central Dalmatia.
I have nothing there, no piece of land,

r a cottage - but I will play the lottery.

L

7 O BARETIC -
KAD ZAGRE.PCANIN P.OSTANE SPLICANIN -f
Napisati potpunuk Jovr
knjigu o cudesno I8 |

nemoguce je! B
-

Kako godine nadiru, covjek ima sve
manje ambicija. Meni je, zapravo jos
jedina ozbiljna ambicija da Sto vise
preostalih godina proZivim na nekom . :
srednjodalmatinskom otoku. Nigdje nemam ' "'_
nista, nikakav teren ili kuéicu, ali igram loto. . .
¥
s
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Adriana

Obala Hrvatskog narodnog
preporoda 8

021/340-000
info@hotel-adriana.com
www.hotel-adriana.com

Adriatic Graso

Uvala Baluni bb
021/398-560
restaurantadriatic@yahoo.com
www.adriaticgraso.com

Apetit
Subi¢eva 5
021/332-549

apetit.split@gmail.com
www.apetit-split.hr

Argola

Stinice 12
021/393-470
restoran.argola@gmail.com

Articok
Josipa Jelacica 19

095 670 0005
articokst@gmail.com

Atlantida

Trumbiceva obala 13
021 490 748
konoba.atlantida@yahoo.com

Augubio Congo

Dioklecijanova 1
021/344 840
099/323 9671
augubio@gmail.com

enato Baretic¢ is a journalist and a writer from Zagreb and Split who

writes a lot and writes well. He writes novels, poetry, adult drama
and children’s stories, newspaper columns, television scripts, quiz
questions, and leads creative writing workshops. He is one of the initia-
tors and editors of the Split Pri€igin - a story-telling festival. A film based
on his best known and most awarded novel, Osmi povjerenik (directed
by Ivan Salaj), has been in local cinemas recently.

Are word plays and puns a result of inclination, of studying pho-
netics, or of something less familiar in your biography?

Verbal playfulness is at the beginning, | probably inherited it from both
parents. If you can’'t play with puns, words, or language, you might as
well be buried in a grave right away.

On what terms are you with Split for Beginners after more than
two decades of living here?

Split for Beginners is a fun and educational book that | conceived as a
result of playing with an idea. | wrote it together with my friend and col-
league lvica IvaniSevi¢, who is fond of puns, too. The publisher liked our
idea to create a lexicon with more than 400 entries about Split's past
and present, about its people and streets, sayings and customs--written



FRANG
MASKOYIC

_ KADI
CVITAN DA

Renato Bareti¢ novinar je i pisac, Zagrep€anin i Spli¢anin, piSe stosta
i piSe dobro: romane, poeziju, drame za odrasle i prie za djecu,
kolumnistiku, televizijsku scenaristiku, pitanja za kvizove, a vodi i vjez-
baonice kreativnog pisanja. Jedan je od pokretaca i urednika splitskoga
Pricigina — festivala pri€anja pric¢a. | filmska pri€a nastala prema njego-
vu najpoznatijem i najnagradivanijem romanu Osmi povjerenik (redatelj
Ivan Salaj) odnedavno puni kino dvorane.

Imperativ koji me kao pisca doveo do fotografske izlozbe
,, Brodske linije* bila je fascinantna, cudesno elegantna geo-
metrija linija na brodovima: ostre crte koje se preklapaju s go-
tovo eroticnim oblinama, bez obzira stojim li pred drvenom ru-

inom u murterskom remontnom brodogradilistu ili pred prive-
zanim remorkerom u splitskoj luci. Zahvaljujuci Fedi Klaricu
doslo je i do izlozbe! One koje su slijedile u Zagrebu i Grazu
dosle su potom nekako same po sebi.

Babilon

Washingtonova 13
021/344-777
babilon.split@inet.hr
www.restoran-babilon.com

Bajamonti

Trg Republike 1
021/341-033
bajamonti.split@gmail.com
www.restoran-bajamonti.hr

Beach & Booze

Katalinicev prilaz 1
098 175 1271

098 178 5414
www.beachbooze.eu

Benedikt

Setaliste Marina Tartaglie 4
(Uvala Bene, Marjan)
021/314-201

Bepa

Narodni trg 1
021 355 546
bepasplit1@gmail.com
www.bepa.hr

Bistro
Mazzgoon Food
Bajamontijeva 1
098/987 7780

eat@mazzgoonfood.com
www.mazzgoonfood.com

Bistro To¢

Segviéa 1
021 488 409
www.bistrotoc.com




Bistro Nostress

Iza Loze 9
Mob: 099/ 498 1888
nostress.bistro@gmail.com

Boban

Hektoroviceva 49
021/543-300
info@restaurant-boban.com
www.restaurant-boban.com

Bokeria Kitchen & Wine

Domaldova 8
Tel: 021/355 577
hello@bokeria.hr

Brasserie on 7

Obala Hrvatskog Narodnog
Preporoda 7

Tel..021/278 233
brasserieon7@gmail.com
www.brasserieon7.com

Central

Narodni trg 1
021 317 835
www.restaurant-central.com.hr

Chops Grill
steak and sea food

Kamila Ton¢i¢a 4
091/365 0000
info@chops-grill.com
www.chops-grill.com

Corto Maltese
Freestyle Food

Obrov 7

021/587-201
info@cortomaltese.rocks
www.cortomaltese.rocks

in four hands by a person born here and his collaborator from Zagreb.
As authors, Ivica and | have rather similar styles, so two years after the
book’s release, it's still fun to guess who wrote which entry - we can
hardly remember! The greatest quality of the book is in its last, empty
pages. Since it's impossible to write a complete book about this miracu-
lous city to everyone’s satisfaction, we left every reader the possibility of
adding what he thinks is missing under a certain letter in our alphabeti-
cal listing. This makes it possible for every buyer to boast of having the
only fully correct and completed copy of Split for Beginners.

How do you explain the interest of Ukrainian translators and
publishers who have translated all your novels--l guess they are
waiting for you to finish the fourth.

| think the reason is the invaluable enthusiasm and immense energy
of Alle Tatarenko. She’s a professor at the Department of Slavonic Lan-
guages in Lviv, who diligently monitors everything that is happening in the
literature of this region. She makes sure to get all the recently published
books and then distributes them to her colleagues, assistants, students.
Not just my work, Alla has introduced dozens of contemporary authors
from the region to Ukrainian readers. Ukrainians really love to read.

What brought me, a writer, to the “Boat Lines” exhibition

was the fascinating, wonderfully elegant geometry of the lines

of ships: overlapping sharp lines with almost erotic shapes,
whether it was a wooden ruin at the Murter shipyard or a mo-
ored tugboat in the port at Split.

Some of your creative writing workshop participants say that
taking your course has taught them how to read differently.

This is the greatest compliment | have received. It means I've man-
aged make them realize, by doing exercises and analyzing their own
work, what an author whose book they are reading has done - what
charmed them, when has the author deliberately led them on a wrong
track, how has he handled humor, why does the same place in a book
always makes them cry.

With regard to Osmi povjerenik, its awards and the excellent re-
sponse to Ivan Salaj’s film of the same name, do you see yourself
on an Adriatic island some time in future?

As the years go by, one has less and less ambition. In fact, my only
serious ambition is to spend the rest of my life on an island off the coast
of central Dalmatia. | have nothing there, no piece of land, or a cottage
- but | will play the lottery. ]




S obzirom na sve spisateljske i zanrovske forme koje upraznjava-
te jeste li avancirali, parafraziram Arsena, u - pisca opce prakse?

Pa, moglo bi se reéi. Ni do gleZznja Arsenu, naravno, ali... Da. Tako bi
me se moglo najpreciznije profesionalno definirati. PiSem po kuéama, iz
vlastitog i donijetog materijala.

Je li poigravanje jezikom, lingvisti¢ki kalamburi posljedica sklo-
nosti igri, studija fonetike, ili neGega manje poznatoga iz biograf-
skoga obrisa...

Verbalna zaigranost je na poc€etku, nju sam valjda naslijedio od oba
roditelja. Oduzmete li mi pravo na kalambure, na igranje rije¢ima i jezi-
kom, moZete mi odmah kupiti i grobno mjesto.

Kako nakon vise od dva desetlje¢a zivljenja u Splitu stojite sa —
Splitom za pocetnike?

Zabavno-poucni priru¢nik “Split za pocetnike” takoder je plod igre. Na-
pisao sam ga s prijateljem i kolegom Ivicom lvaniSeviéem, takoder ljubi-
teliem kalambura: i nama i izdavacu svidjela se ideja da leksikon s viSe
od 400 natuknica o splitskoj proslosti i sadasnjosti, o ljudima i ulicama,
izrekama i obicajima, ‘Cetveroru¢no’ napisu fetivi Splicanin i doseljeni
Zagrepcanin s dovoljno iskustva. lvica i ja imamo, kao pisci, prili€no bli-
ske stilove, pa nam je i dvije godine nakon izlaska knjige, zabavno na-
gadati tko je napisao koju natuknicu - gotovo se uopcée ne mozemo sje-
titi! A najveca je kvaliteta knjige u zadnjim, praznim stranicama. Naime,
napisati potpunu, dovrSenu knjigu o ovom ¢udesnom gradu tako da svi
budu zadovoljni apsolutno je nemoguce, pa smo svakom Ccitatelju da-
li moguénost da na kraju dopiSe ono $to njemu nedostaje pod odrede-
nim slovom u naSem abecednom nizanju. Tako svaki kupac moze reci i
pohvaliti se da jedini ima pravi i potpuni primjerak “Splita za pocetnike”.

Kako objasnjavate zainteresiranost ukrajinskih prevoditeljaliz-
davaca za vas rad — sve su vam romane ve¢ preveli, valjda ¢ekaju
i ovaj nedovrseni, €etvrti...

Stvar je, mislim, samo u entuzijazmu i golemoj energiji neprocjenjive
Alle Tatarenko, profesorice na slavistici u Lavovu. Ona marljivo prati sve
Sto se dogada u knjizevnosti ovih prostora, nabavlja knjige, daje ih svo-
jim kolegama, asistentima, studentima.... Ali nisam tu samo ja, Alla je
ukrajinskim Citateljima donijela desetke ovdasnjih suvremenih naslova.
Ukrajinci jako vole Citati.

Zanimljive su primjedbe nekih polaznika vasih radionica kreativ-
noga pisanja da, nakon ‘Skolice’, nau¢e drukéije — Citati...

To mi je najveéi moguci kompliment! Znaci da sam ih uspio navesti
da kroz pisanje svojih vjezbi i zajedni¢ko analiziranje napisanog, shvate
Sto je zapravo ucinio neki autor €iju knjigu Citaju - ¢ime ih je Sarmirao,
kad ih je namjerno krenuo navoditi na krivi trag, kako je postupno gradio
humorni efekt, zasto se na istom mjestu rasplacu svaki put kad Gitaju...

S obzirom na ovjenéanost ,,Osmoga povjerenika“ i izvrsne reak-
cije na istoimeni film Ivana Salaja, vidite li, u nekom neegzaktnom
futuru, i sebe na nekom jadranskom Tregéicu...

Kako godine nadiru, Covjek ima sve manje ambicija. Meni je, zapra-
vo jos jedina ozbiljna ambicija da Sto viSe preostalih godina prozivim na
nekom srednjodalmatinskom otoku. Nigdje nemam nista, nikakav teren
ili kucicu, ali igram loto. ]

De Belly
Restaurant Bar

Morpurgova poljana 2
021/510-999

Duje

Ulica Slobode 16
021/548-100
mail@restoranduje.hr
www.restoranduje.hr

Dvor

Put Firula 14
021/571-513
dvor.split@gmail.com

bir
Matice Hrvatske 1
Tel: 552 261

restaurantdjir@gmail.com
www.restaurantdir.hr

Epetium

Mornarska 3, Stobre¢
021/324 126
info@epetium.com
www.epetium.com

F De Mar

Obala kneza Branimira 14A
098/175 1271

097/799 6569
maritakacunic@gmail.com
www.fgroup.hr

Fabrique Pub
(Food&Clubbing)

Trg Franje Tudmana 3
099/320 9330
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SPLIT MONUMENTS

Bajamontusa -
remembering a
fallen fountain

WWNCEHIWACE T [« /R [7][{- Photo: Ante Verzotti, Jure Ravli¢, Archive

It was not only a gorgeously ornate fountain located at
the end of the waterfront Riva, whose construction they
co-financed, a luxurious symbol of the great changes
that took place during the city at this time, as well as a
highly decorated public space for all to enjoy, but also an
optimistic view of the future in times that were not easy.

SPLITSKI SPOMENICI

Bajamontusa
- fontana
koje nema

HRERCED L [ 111 Fotografije: Ante Verzotti, Jure Ravli¢, Arhiva

Za Splicane je velika fontana na rivi izgradena 1890., Ciju
gradnju su novcéano pomogli, bila luksuzni simbol komunalnih
promjena koje su poceli osjecati. Vidjeli su je kao zajednicku
vrijednost koja je uljepSala javni prostor i optimistican

pogled na buducnost u vremenima koja nisu bila laka
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Gusar

Spinutska 69

021/385-136
gusar.restoran@gmail.com
www.restorangusar.hr

Kadena

Ivana pl. Zajca 4
021/389-400
info@restorankadena.com
www.restorankadena.com

Kalafati¢

Cvjetna 1
021/389-101

Kinoteka
food and bar

Majstora Jurja 8

021/229 029; 091 530 4260
info@ozlata.hr
www.kinoteka.com.hr

Lucica
Lucica 7
021/386-763

Lvxor

Kraj Sv. lvana 11 (Peristil)
021/341-082
lvxor@lvxor.hr
www.lvxor.hr

Makarun

Maruli¢eva 3
021/725 058
info@makarun.com
www.makarun.com

The Roman emperor Diocletian had brought water
to Split by an aqueduct, still in function

Jos rimski car Dioklecijan doveo je akveduktom, koji
i danas funkcionira, vodu u danasnji Split

The fountain was designed as a lavish urban accent on the west
side of the waterfront, where the wide Riva promenade met the
handsome Prokurative square and the city’s grand dame hotel
of the day, the opulent Hotel Bellevue. It was also a symbol
of the restoration of Diocletian's aqueduct, which again brou-

ght water to the city after 1500 years. Split’s Mayor Bajamon-
ti built dozens of public fountains around the city, which were
of great importance since water had to be purchased by then.
Chroniclers have noted that at the opening of the waterfront
Monumental Fountain, the citizens were full of joy and tears.

t the end of the 19th century, Split began to transform from a provin-
cial town in the central part of the eastern Adriatic coast into one of
the leading cities in this part of the Mediterranean. A significant role was
played by Mayor Antonio Bajamonti, who served for nearly 20 years.
The architectural complex that he commissioned, today on the west-
ern part of the waterfront, is the neo-Renaissance Prokurative square,




Potkraj 19. stolje¢a Split se iz provincijskoga gradi¢a na srednjem di-
jelu isto€ne obale Jadrana pocinje transformirati u jedan od vodeéih
gradova na ovom dijelu Mediterana. Znacajnu ulogu odigrao je ondasniji
gradonacelnik Antonio Bajamonti koji je tu duznost obnasao skoro 20
godina. Od graditeljskog kompleksa koji je podignuo, danas na zapad-
nom dijelu rive moZemo vidjeti neorenesansne Prokurative inspirirane
venecijanskim trgom Sv. Marka, Paladu Bajamonti (kasnije DeSkovi¢)
i ‘digu’, odnosno lukobran na Matejusci koji je nedavno rekonstuiran.

No, najpoznatiji Bajamontijev ‘zahvat’ danas ne moZemo vidjeti. Bi-
la je to “Monumentalna fontana”, koju su gradani kasnije nazvali “Ba-
jamontusa”. Svec€ano je otvorena 1890. kada je Bajamonti prestao biti
gradonacelnik, nakon $to je vecéinsko hrvatsko stanovnidtvo Splita od-
bacilo njegove ideje da Dalmacija treba biti politicki autonomna i ne po-
vezivati se s ostatkom Hrvatske.

Fontana je bila zamisljena kao osebujan alegorijski prikaz, s morskim
konjima, sirenama i dekorativnim figurama. Mramorne pecine na vrhu
simbolizirale su izvor Jadra odakle se voda prelijevala u salonitanski za-
liev, a zatim u Jadransko more. U vodama su se vidjele Skoljke, dupini
i druga bi¢a...

Na vrhu alegorijskoga prikaza nalazila su se Cetiri genija (duha) sim-
bolizirajuéi civilizaciju, snagu volje, trgovinu i industriju. Bio je tu i ljudski
lik, simbol ljubavi prema domovini, pokazuju¢i jednom rukom u smjeru
istoka - gospodarske buducnosti Splita, a u drugoj drzeci starorimski
simbol zajednistva, pravde i moc¢i — skupljeno pruce.

Movi

Put Firula 47
021/571 540
info@movi.hr
www.movi.hr

Nostromo

Kraj sv. Marije 10

091/405 66 66
info@restoran-nostromo.hr
www.restoran-nostromo.hr

Olive Tree

Obala HNP 6
021781103
www.olivetree.hr

Papas American Bar

Plaza Bacvice
099/211 9993

Pasta Factory

Obala Lazareta 3
Tel: 021/280 434

Pimpinella
Spinciceva 2a
021/389-606

catering@pimpinella.hr
www.pimpinella.hr

Pivarij Pecado

Trogirska 7
092 306 9642
pecadosplit@gmail.com




Re Di Mare

Lucica 4

021/386-789
redimare.split@gmail.com
www.redimare.com

Split

Uvala Baluni bb
021/398-900
splitrestoran@gmail.com
www.restoranjugo.com

Stari Mornar

Osmih mediteranskih igara 9
021/381 306
www.stari-mornar.com

Terminal F
(Food&Clubbing)

Obala Lazareta 3
097/799 6569

Diocletian’s “father” of today’s Split water supply, as well as of health tourism
Dioklecijan je ,otac” danasnjeg splitskog vodovoda, ali i zdravstvenog turizma

inspired by the Venetian square of St. Marco; the Bajamonti Palace
(later DeSkovi¢) and the breakwater in Matejusa, which has recently
been reconstructed. However, the most famous Bajamonti ‘intervention’
cannot be seen today. It was his “Monumental Fountain”, which the citi-
zens later called “Bajamontusa”. It was officially opened in 1890 after
Bajamonti was defeated when the majority Croat population of Split re-
jected his ideas that Dalmatia should be politically autonomous and not
connected with the rest of Croatia.

The fountain was conceived as a modern allegory, with sea horses,
sirens, and decorative figures. The marble caves on the top symbolized
the spring of the River Jadro from where the water poured into the Sa-
lonitan bay and then into the Adriatic Sea. Shells, dolphins and other
beings could be seen in the water. At the very top of the fountain there
were four genii (the spirits) symbolizing civilization, power of will, trade
and industry. There was also a human figure, a symbol of love for the
homeland, pointing to the east with one hand - the economic future of
Split; the other holding the old Roman symbol of communion, justice
and power - a bundle of sticks.

During the occupation of Split in World War Il ltalian fascists ruled
Split and considered the fountain theirs. After the liberation of the coun-
try in 1947, the communist government, feeling the fountain was a dec-
adent symbol of fascism, decided to demolish it.

However, to the citizens of Split, such interpretations meant little. For
them, it was not only a gorgeously ornate fountain located at the end of
the waterfront Riva, whose construction they co-financed, a luxurious
symbol of the great changes that took place during the city at this time
and a highly decorated public space for all to enjoy, but also an optimis-
tic view of the future in times that were not easy.

Even today, some citizens are still emotionally attached to their fall-
en fountain and want to rebuild it to its exact former grandeur. Over the
years they have organized civil initiatives, collecting 14,000 signatures
on a petition, but have not yet been able to persuade the city authorities
to rebuild the Monumental Fountain.



Za vrijeme okupacije Splita u Drugome svjetskom ratu talijanski su fa-
Sisti svojatali fontanu kao svoju, pa ju je nakon oslobodenja zemlje 1947.
komunisticka vlast srusila jer su je dozivljavali kao fasisticki simbol.

No, Spli¢ani se takvim interpretacijama nisu odve¢ opterecivali. Za
njih je velika fontana na rivi, €iju su gradnju nov€ano pomogli, bila luk-
suzni simbol komunalnih promjena koje su poceli osjecati, vidjeli su je
kao zajedniCku vrijednost koja je uljepSala javni prostor i kao optimisti-
¢an pogled na buducnost u vremenima koja nisu bila laka.

Dio gradana i danas je emotivno vezan za sruSenu fontanu, Zele da
ju se obnovi kako je nekad izgledala pa su, Citavo stolje¢e otkad je iz-
gradena, u nekoliko navrata organizirane gradanske inicijative da se
fontanu vrati na njeno mjesto. Organizatori peticije prikupili su 14.000
potpisa, no do danas nisu uspjeli nagovoriti gradske vlasti da obnove
“Monumentalnu fontanu”.

Nema jednoglasnoga stu¢nog stajaliSta o tome je li fontana koju je na
temelju Bajamontijevih ideja osmislio milanski kipar Luigi Ceccon umijet-
ni¢ki dovoljno vrijedna da bi zavrijedila repliku. Kao $to su bile nerazmjer-
ne ideoloSke opreke u totalitarnih rezima, tako su, Cini se, velike razlike
i u njezinoj valorizaciji. Zagovornici neumjereno tvrde da je bila jedna od

Toto’s Burger Bar

Trumbiceva obala 2
021/314 040

Trattoria Tinel

Tomica stine 1

021 355 197
tinelsplit@net.hr
www.trattoria-tinel.com

Uje Oil bar

Dominisova 3
095/200-8008
info@oilbar.hr
www.oilbar.hr

Velum

Uvala baluni 1

021/398-439
info@restaurant-velum.com
www.restaurant-velum.com

ZOl

Obala HNP 23
021/637-491
Www.zoi.hr

Zrno Soli

Uvala baluni 8 (ACI)
021/399-333

091/434 3050
zrnosoli.split@gmail.com

Bajamonti had placed twenty fountains in the city
Bajamonti je u gradu postavio dvadesetak fontana



Bajamont

Split, Bajamontijeva 3
355 356
099/ 542 6675

Dalmatino

Ispod sv. Lovre 2b
021 320 004
www.dalmatino-konoba.com

Feral

Senjska 2

021/ 277275
info@konoba-feral-breic.hr
www.konoba-feral-brcic.hr

There is also professional disagreement about whether the fountain
is artistically valuable enough to deserve a replica. As there were dis-
proportionate ideological oppositions in totalitarian regimes, there are
many differences today even in a civil society. Advocates passionate-
ly claim the fountain was one of the most beautiful in the Austro-Hun-
garian monarchy. Naysayers categorically reject any value claiming it
was just kitsch. Urbanists, architects and art historians simply cannot
agree whether they need to renovate the fountain seven decades after
its demolition, or announce a tender for a modern solution that might fit
better into the contemporary waterfront and Matejuska landscape.

In 2016, the Split City Council finally made a decision, It called for a
new fountain to be erected that would honor the former one to the most
extent possible. However, it was also decided that an urban-architectur-
al competition for the entire area, namely the Franjo Tudman Square,
would also be announced, so the solution would not be a copy of the
past, but answer to the present functions of the western part of the wa-
terfront.

The Society of Friends of Cultural Heritage, the organizer for the ini-
tiative to rebuild the fountain to its original look have not given up. They
built and loaned a huge model replica of the original Monumental Foun-
tain to the City of Split, which was also on exhibit in the atrium of the City
Administration building on the West Bank, so that it could be seen by
both citizens and visitors. When unveiling the model, the current mayor,
art historian Andro Krstulovi¢ Opara, said the fountain undoubtedly was
a part of Split’s identity, irrespective of its artistic value, and added, ‘We
will keep it here in the hope that the time will come when the place of its
former position is refined, according to our earlier idea.” [ |




Fontana je bila postavljena na mjestu gdje se ukrstavaju os rive
i os Prokurativa kao raskosan urbanisticki akcent na zapadnom
dijelu rive. Bila je i simbol vode koja je obnovom Dioklecijanova

vodovoda dovedena u grad nakon 1500 godina. Bajamonti je sa-
gradio nekoliko desetaka javnih cesmi po gradu, sto je imalo veliki
znacaj jer se do tada vodu moralo kupovati. Kronicari su zabiljezi-
li kako je na otvaranju Fontane na rivi bilo veselja i suza gradana.

najliepsih u Austrougarskoj monarhiji. Oni drugi pak kategori¢no joj opo-
vrgavaju svaku vrijednost tvrdeci da je rije¢ tek o sladunjavu kicu.

Usuglasiti se ne mogu ni urbanisti, arhitekti i povjesnicari umjetnosti -
treba |li sedam desetljeéa nakon rudenja obnavljati fontanu, ili raspisati
natjecaj za suvremeno rjeSenje koje bi se mozda bolje uklopilo u prosto-
re rive i Matejuske Ciji se urbani dizajn izmijenio.

Gradsko vijece je 2016. donijelo odluku o obnovi fontane koja bi u naj-
vecoj mjeri trebala podsjecati na nekadasnju. Ali, odlu¢eno je da ¢e se
raspisati urbanisti¢ko-arhitektonski natje¢aj za uredenje cijeloga toga po-
drucja, odnosno Trga Franje Tudmana, stoga rijeSenje ne bi bilo tek kopija
prosSlosti, ve¢ odgovor na sadasnje funkcije zapadnoga dijela rive.

Drustvo prijatelja kulturne bastine koje je organizator inicijative za po-
vratak fontane posudilo je veliku maketu “Monumentalne fontane” Gra-
du Splitu, koji ju je izlozio u atriju gradske uprave na Zapadnoj obali, da
je mogu vidjeti gradani i posjetitelji ovog grada. Prilikom postavljanja
makete sadasnji gradonacelnik, povjesni¢ar umjetnosti Andro Krstulo-
vi¢ Opara, rekao je da je fontana nedvojbeno dio splitskoga identiteta,
neovisno o umjetnickoj vrijednosti, i dodao: “Nju ¢emo ovdje Cuvati u
nadi da ée dodi vrijeme kada ¢e se prostor na kojemu je bila oplemeniti,
kako je i bilo zami$ljeno”. |

Fetivi

Tomica Stine 4
021/355 152
konobafetivi@gmail.com

Fife

Trumbiceva obala 11
021/345-223
buffetfife@gmail.com

Galerija Food

Vuskoviceva 3
095/8771 076
galerijafood@gmail.com




Grego Levante

Bosanska 2
091/204-2222
roko.grego@gmail.com

Hvaranin

Ban Mladenova 9
099/6675 891
098/1680 381
vradovani@gmail.com

Kod Joze

Sredmanuska 4
021/347-397

Korta

Poljana Grgura Ninskog 3
tel. 021/277 455
info@konoba-korta.com
www.konoba-korta.com

Leut
Siris¢eviceva 1
021/490-944

Lucac

Petrova 2
021/494 490
konoba.lucac@gmail.com

Marjan

Senjska 1
098/934 6848
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Marul

Trg Brace Radi¢a 2
(Vocni trg)

021/339-068
www.konoba-marul.com

Matejuska

Tomica Stine 3
021/814 099
www.konobamatejuska.hr

Ma:Toni

Prilaz bra¢e Kaliterna 6
021/278 457
info@ma-toni.com
www.ma-toni.com

More

Poljicka cesta 22
021/389 635
info@konobamore.com
www.konobamore.com

Nevera

Put Firula 17
021/388-736

Nikola

Ivankova 42, Stobre¢
021/362 235

0911110113
sanjanikola.alo@gmail.com

Ostarija U Vidakovi’

Brace Kaliterna 8
021/489-106
www.ostarijauvidjakovi.com




SLOBODNA DALMACIJA CELEBRATES ITS 75™ ANNIVERSARY

There is only one “Newspaper”

WWCHNRPET T T Fotografije: SD Archive

Slobodna Dalmacija, (“Free Dalmatia”) Split’s daily newspaper,
is read in every small and big Dalmatian village and city -- in town
Squares, in the streets, on the islands and in mountain hamlets of
the hinterland. This is the success of Croatia’s oldest published
daily newspaper, this year celebrating its 75th anniversary

75 GODINA ,SLOBODNE DALMACIJE®

Samo je jedna - Novina

Fotografie: SD Arhiva

wSlobodna Dalmacija“, dnevna novina koja nastaje u
Splitu, zapravo se stvara u svakom malom i velikom
dalmatinskom mjestu, na trgovima i rivama, po ulicama
gradova, na otocima i planinskim selima u zaledu,

pa na tome i pociva uspjeh najdugovjecnije hrvatske
novine koja bez prestanka izlazi ve¢ 75 godina







Stare grede

Domovinskog rata 46
021/643 901
www.restaurant-konoba-
staregrede.com

Sperun

Sperun 3
021/346-999
091 555 4262

Varos

Ban Mladenova 7
021/396-138
konobavaros@konobavaros.com
www.konobavaros.com

Zora bila

Preradovi¢evo Set. 2
021/ 782-711

Vas kutak

Domovinskog rata 36
021/485 823
vas.kutak@gmail.com

Zalogajnica
Dioklecijan
(Tri volta)

Dosud 9
021 346 683

Bakra
Steak & Pizza Bar
Radovanova 2

021/488-488
info@bakra.hr www.bakra.hr

During the Second World War, the paper's editorial staff joi-
ned the partisans, moving to Livno in Bosnia and Herzegovina
and then to the islands of Vis and Hvar. At the end the war, the
paper created a new home in the center of Split, near the Gre-
en Market.

here are as many newspapers as there are cities in the world, probably

even more, but it is quite certain that for 75 years now a newspaper cre-
ated in Dalmatia, whose full name is usually not pronounced by locals—is
the only one simply called the Newspaper! It's a daily that is “physically”
created in Split, but is and read in every big and small Dalmatian village
and city--in town squares, in the streets, on the islands and in tiny mountain
hamlets of the hinterland. Additionally, it brings readers national stories and
news from around the world. This is the success of Croatia’s oldest pub-
lished daily newspaper, this year celebrating its 75th anniversary

Slobodna Dalmacija was created at the height of the Second World
War on 17 June 1943 under unthinkable conditions. Its birthplace was
on Mosor mountain overlooking the city, a strategic position occupied
by Italian fascists. It was therefore a newspaper born in defiance, boldly
reminding the inhabitants of the nearby city that the time of freedom for
Dalmatia and Split was at hand.

By the late1950’s, the paper had established a winning formula: pro-
vincialism was transformed into charm; a wider network of journalist-cor-
respondents was established; and instead of big words, the language of
common people was used to bring the news of the day into clearer focus.
This was the time of Slobodna’s great reporters-at-large and their report-
age--a form of journalism closest to literature -- that became one of the
newspapers trademarks. It meant that its readers could enjoy stories writ-
ten by reporters that no other journalist had ever thought about—a hike, a
ride on a donkey, life on a fishing boat. Stories big and small about the sim-
ple life and times of ordinary people. The kind of stories each and every one
of us has inside ourselves. Reading about these familiar characters, we
recognize our grandfathers, our childhood and our memories. This style of
journalism not only helped increase Slobodna’s circulation, but also made
it possible for the paper to move forward and grow even stronger.

Eventually, it added the other ingredients that every good quality
newspaper has—a comic section called Pomet; a strong cultural sec-
tion; prominent political commentators; top sports reports worth of
Split's stellar success as the “sportiest city in the world “; reports from
the world and even exclusive interviews. According to a survey carried
out among readers in the mid-eighties, Slobodna Dalmacija was the



Usvijetu ima novina koliko i gradova, vjerovatno i viSe, ali sasvim
je sigurno da se u Dalmaciji ve¢ 75 godina stvara novina Cije se
pravo ime medu stanovnicima ove regije najceS¢e ne izgovara, ona je
jednostavno — Novina! Rije€ je o ,Slobodnoj Dalmaciji“ hrvatskoj dnev-
noj novini koja ‘fizicki’ nastaje u Splitu, a zapravo se stvara u svakom
malom i velikom dalmatinskom mjestu, na trgovima i rivama, po ulicama
gradova, na otocima i planinskim selima u zaledu. Dodamo li tome kako
Citateljima donosi i pregrst nacionalnih tema i vijesti iz svijeta onda smo
otkrili formulu na kojoj pociva uspjeh najdugovjecnije hrvatske novine
koja izlazi u kontinuitetu.

»Slobodna Dalmacija“ rodena je 17. lipnja 1943. godine u danas neza-
mislivim, pa ¢ak i u svjetskim okvirima jedinstvenim uvjetima, na planini
Mosor s pogledom na grad kojeg su okupirali talijanski fasisti. Rodena
je dakle iz Cistoga prkosa, porucujuéi stanovnicima nedalekog grada ka-
ko se priblizilo vrijeme slobode za Dalmaciju i Split.

Krajem pedesetih godina ovaj dnevnik uspostavlja dobitnu formulu:
provincijalizam se pretvara u Sarm, Siri se mreza novinara-dopisnika,

Partizanska redakcija selila se s antifasistickim borcima cak do
Livna u Bosni i Hercegovini i do otoka Visa i Hvara, da bi se
zavrsetkom Drugoga svjetskog rata smjestila u splitskom sre-
distu, pokraj glavne trznice, uz ulicni teatar mediteranskoga
grada.

objavljuju se teme koje umjesto velikih parola donose svakodnevne pro-
bleme ‘obic¢noga’ puka.

Zapocinje doba i velikih novinara-reportera, a reportaza, novinarska
forma najbliza knjizevnosti, postaje jedan od zastitnih znakova ‘Slobod-
ne Dalmacije’. To bi pojednostavljeno znacilo: do¢i tamo gdje dotad niti
jednom drugom novinaru nije padalo na pamet, penjati se, putovati na
magarcu ili s kakvom ribarskom barkom i donijeti veliku pricu o malim,
zanemarenim ljudima. A kako se u svakom od nas krije jedan takav, ma-
li Covjek ili u likovima iz reporterskih pri¢a prepoznajemo svoje djedove i
bake, svoje prijatelje, svoje djetinjstvo i uspomene, ovaj recept donio je
uspjeh i naklada ‘Slobodne’ raste velikim koracima.

S vremenom dobiva i ostale sastojke dobrog novinskog specijalite-
ta: humoristicki prilog ‘Pomet’, jaku kulturnu rubriku, ugledne politicke
komentatore, vrhunska sportska izvjeS¢a o zvjezdanim uspjesima ‘naj-
sportskijeg grada na svijetu’, izvjestaje iz svijeta, ekskluzivne intervjue...

Bokamorra

Trumbiceva obala 16
099/417-7191

Galija
Tongiceva 12

021/347 932
www.pizzeriagalija.com

Forno

Plaza Bacvice
099/211 9993

Gust

Slavi¢eva 1
021/486-333
www.pizzeria-gust.hr

Maslina

Teutina 1a
021 314 988
www.konobapizzeriamaslina.hr

Podion

Paraceva 1
021572 414
www.konoba-podion.com.hr

Velo misto

Setaliste kalafata 2
021/388-777
www.velomisto.hr
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Josko Kulusié, a longtime editor-in-chief
Josko Kulu$i¢, dugogodisnji glavni urednik

Diocletian’s
Wine House

Nepotova 4

021/276 999

099/ 5647 111
marketing@
diocletianswinehouse.com
www.diocletianpalace.com

Food & Wine bar
Zinfandel

Ulica Marka Maruli¢a 2
021/355-135
zinfandelsplit@gmail.com
www.zinfandelfoodandwinebar.com

La Bodega

Mihovilova Sirina 1
099 462 9444

split@labodega.hr
www.labodega.hr

Paradox Wine
and Cheese Bar

Ulica bana Jelacica 3
Tel: 021/787 778
info@paradox.hr
www.paradox.hr

The “golden” years of Slobodna Dalmacija:
Miljenko Smoje, Zdravko Reic, and Josko KuluSic¢

“Zlatne” godine Slobodne Dalmacije: Milienko Smoje, Zdravko Reic i Josko Kulusi¢

most prominent and most credible daily newspaper in the entire former
Yugoslavia—eclipsing even those newspapers with far greater resourc-
es printed in the capital”, Zagreb. Reading Slobodna was essential.

Despite ‘becoming serious’, the newspaper’s dedication to local peo-
ple and their experiences and adventures was always apparent. It
made Slobodna a real phenomenon in the publishing world: both high-
ly-educated and simple working people could read it with the same in-
terest. As such, it had a major impact on all levels of Croatian society by
making its readers socially aware and respectful of each other’s lives.

In the early 1990’s, a new chapter in the life of the paper began when
its best reporters, who had previously roamed the world in search of
(beautiful) stories, went to the battlefields during the Homeland War
(1991 - 1995), and sent back brilliant front line stories--from Vukovar to
Dubrovnik. Many locals remember the day Slobodna arrived in the be-
sieged old town of Dubrovnik, along with humanitarian aid. Journalists
were astonished when Dubrovnik’s war-exhausted citizens first looked
for copies of their beloved Newspaper instead of needy foods.

In addition to printing a daily newspaper, in 1971 the paper started
publishing The Nedjeljna Dalmacija, (the Sunday Dalmatia), a political
weekly that soon caught up with its older sister, being an especially
powerful voice during the turbulent 1980’s when the socialist system
here disintegrated. It became a real honor to write or read for the Ned-
Jjelina. Within this weekly, the paper also began what became a very in-
fluential and award-winning Ferall Tribune. Originally, a satirical supple-
ment, since 1993, it has been an independent weekly.

In its long existence, Slobodna Dalmacija also nourished visual aes-
thetics. The best Yugoslav, and then Croatian photo-journalists, used
its pages to showcase their talent by documenting life in Dalmatia, cre-
ating a visual history of in the region in the process. The success of Slo-
bodna’s photo service was instrumental in Split's decision to later create
a photography school. Some of the newspaper’s veteran-photo-journal-
ists have been honored by the House of Glory of Croatian Photography
in Zagreb, and have passed on their talent to younger generations.

Slobodna was also among the first newspapers in Croatia to have
an internet presence, culminating with a full daily digital edition. Today,
its website is among the ten most widely read in the country and is the
number one site in Dalmatia.

Instead of resting on its laurels, comfortable in its old age and experience,
Slobodna Dalmacija is born again every morning, pulsating with news of its
people, cities, islands, and zagora (hinterland) settlements--remaining what
it has always been to its readers, simply - The Newspaper! ]



Prema istraZivanju Citateljske populacije sredinom osamdesetih godina
,Slobodna Dalmacija“ postaje najuglednija i najvjerodostojnija dnevna
novina u bivSoj Jugoslaviji, ostavivsi iza sebe goleme novinske sustave
iz glavnih republi¢kih gradova. Citati ‘Slobodnu’ postalo je dio imidza.

Ali, uza sve to svoje ‘uozbiljenje’ ona posvecenost malim ljudima i nji-
hovim velikim doZivljajima i avanturama ne nestaje sa stranica, pa je
‘Slobodna’ bila pravi fenomen u izdavackom svijetu: s jednakim zani-
manjem mogli su je Citati i akademici i neuki ljudi, i takva je imala veliki
utjecaj na stvaranje opce informiranosti i oplemenjivanje svih drustve-
nih skupina.

Njezina energija dolazi posebno do izraZaja poCetkom devedesetih
godina kad su iskusni reporteri, koji su dotad lutali svijetom u potrazi za
(ljepom) pricom, krenuli po bojistima tijekom rata u Hrvatskoj (1991. —
1995.), donosec¢i briljantne Storije sa svih borbenih linija, od Vukovara
do Dubrovnika. Pamti se kako je u opkoljenom Dubrovniku s humanitar-
nom pomoc¢i morem stigla i ‘Slobodna’, a novinari su bili zacudeni kad
su ratom iscrpljeni gradani umjesto prijeko potrebnih namirnica najprije
trazili — Novinu!

Splitski novinski stroj nije se zaustavio samo na dnevnom izdanju:
1971. godine pokrece se ,Nedjeljna Dalmacija“, politicki tjednik koji do-
skora dostiZe svoju stariju sestru, posebno moc¢an u godinama raspada
socijalistiCkog sustava osamdesetih godina, kada stvar prestiza postaje
i pisati za ‘Nedjeljnu’ i biti njezin Citatelj. U tom je tjedniku nastao i po-
slije vrlo utjecajni i nagradivani ‘Feral Tribune’, najprije kao humoristicki
podlistak, a od 1993. i samostalni tjednik.

,Slobodna Dalmacija“ u svojem dugom postojanju, uz kulturu pisane
rijeCi njegovala je i vizualnu estetiku; ponajbolji jugoslavenski, a potom
i hrvatski fotoreporteri stasali su na njezinim stranicama i obiljezili povi-
jest novinske fotografije na ovim prostorima. Upravo se iz njene foto-
sluzbe razvila priznata splitska Skola fotografije, njezini fotoreporterski
veterani svojim su radom zasluzili u¢i u Kucu slave hrvatske fotografije
u Zagrebu, a talent se prenio i na mlade generacije.

Prate¢i suvremene tehnologije splitski dnevni list medu prvima u Hr-
vatskoj pokrece internetsko, potom i digitalno izdanje, pa je web-portal
,Slobodne Dalmacije” danas medu deset najcitanijih u drzavi, a na po-
dru€ju Dalmacije drZi neprikosnoveno prvo mjesto.

Umjesto da stari u skladu sa svojim visokim godinama i iskustvom,
,Slobodna Dalmacija“ svakoga se jutra rada kao mlada, pulsira sa svo-
jim gradovima, otocima i zagorskim mjestima ostajuci i dalje ono $to je
uvijek bila svojim Citateljima, jednostavno — Novina! [ |

Edico-Terra

Prilaz bra¢e Kaliterna 6
021/314-800
www.vinoteka.hr

Makrovega

Lestina 2

021/394-440
makrovega108@gmail.com
www.makrovega.hr

Adriatic Sushi
& Oyster Bar
Carrarina poljana 4

021/610 644
098/371 077

Biser orijenta
chinese restaurant

Dobrilina 1
021486 776
www.biser-orijenta.com

Bistro Samurai

Bana Josipa Jelacic¢a 1
021/786-640
sushibarsplit.wixsite.com/
samurai

Chang Asian
food & Noodle bar

Plaza Bacvice
099/211 9993

Bota Oyster
& Sushi Bar

Morpurgova poljana 2
021/488-648
split@bota-sare.hr
www.bota-sare.hr




HEALTH TOURISM
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When talking about the ‘genes’ of Split, "
everyone agrees that its healing effect plays
a central role. The reason lies in the legacy
that many historians believe is reliable:
that the Roman Emperor Diocletian,
having decided to abdicate his rule, chose
to build his “retirement” palace on a
south facing cove a few kilometers from
Salona, a place which eventually became
the heart of today’s Split, precisely because
he could treat his rheumatism there.

ZDRAVSTVENI TURIZAM .«

Split ject
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Ako je iSta Splitu zapisano u ‘genima’, onda
je to ljekovitost. Kljuc leZi u legendi koju i
mnogi povjesnicari uzimaju kao pouzdanu:
da je rimski car Dioklecijan, odluéiviise
povudi s prijestolja, za svoju umirovljenicku,
palacu izabrao bududi Split upravo zato

da bi tu mogao lijeciti svoj reumatizam.
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Hotel
ATRIUM

Split, Domovinskog rata 49a
Tel: 021/200 000
info@hotel-atrium.hr
www.hotel-atrium.hr

Hotel LE
MERIDIEN LAV

Podstrana, Grljevacka 2a
Tel: 021/500 500
info-split@lemeridien.com
www.lemeridienlavsplit.com

Hotel PARK

Split, Hatzeov perivoj 3

Tel: 021/406 400
hotelpark@hotelpark-split.hr
www.hotelpark-split.hr

Hotel ART

Split, Ulica Slobode 41
Tel: 021/302 302
prodaja@arthotel.hr
www.arthotel.hr

Hotel
CORNARO

Split, Kralja Tomislava 9
(Entrance 1)

Sinjska 6 (Entrance 2)
Tel: 021/644 200
info@cornarohotel.com
www.cornarohotel.com

Hotel
CORNER

Split, Mazurani¢evo
Setaliste 1

Tel: 021/444 340
reception@hotelcorner.eu
www.hotelcorner.eu

Hotel
DALMINA
Split, Kopilica 5
Tel: 021/350 000

recepcija@hoteldalmina.hr
www.hoteldalmina.hr

ost people come to Split to enjoy a ‘portion of’ beauty--our 1,700 year

long history, urban spirit, the sea, the climate, the entertainment. But
if one talks about the ‘genes’ of Split, then it's surely our healing effect. The
essence lies in the legacy that many historians believe is reliable: that the
Roman Emperor Diocletian, having decided to abdicate his rule, chose to
build his “retirement” palace on a south facing cove a few kilometers from
Salona, a place which eventually became the heart of today’s Spilit, pre-
cisely because he could treat his rheumatism there. When he moved to his
newly completed Palace in 305AD, Diocletian treated his medical problems
with water from a natural sulphur spring in his residence, about which his
most important biographers such as Laktanica or Eutropa wrote. His per-
sonal thermae was built in the south-western part of the Palace, where the
old emperor could bathe and treat himself. The founder of Split thought of
his guests, too, so he had another bath built for them in the eastern part
of the palace, by his dining room. While private baths were common in the
Roman era, more elaborate thermae were only available to the wealthy
and emperors since there were few experts who could design and build
them. In 298AD, together with his co-ruler, Maximilian, Diocletian built a
130,000 sq. meter (32 acres) thermae in Rome, the greatest the Empire
had ever seen. Itis still known as the Baths of Diocletian.

Is not this the best evidence of how Split is a god-given place for the treat-
ment of the body and soul?

Diocletian was not the only one of those who enjoyed the benefits of
healing springs—everyone from the monks in the monastery of St. Francis
supra rivum and the wealthy with fashionable stone tub baths built by Spli-
ian Nikola Selebam to Split housewives who washed their laundry on the
Riva for centuries also benefited.

The same sulphur springs that helped heal an emperor are still part of the
spa department of the rehabilitation at the Split hospital inside this famous
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Split se dolazi po ‘porciju’ liepote, dolazi se uzivati u njegovoj 17 sto-

lie¢a dugoj povijesti, u njegovu gradskom duhu, moru, klimi, zabavi...
No, ako je iSta Splitu zapisano u ‘genima’, onda je to ljekovitost. Klju¢ lezi
u legendi koju i mnogi povjesni¢ari uzimaju kao pouzdanu: da je rimski
car Dioklecijan, odlucivsi se povuéi s prijestolja, za svoju umirovljeni¢ku
palacu izabrao buduéi Split upravo zato da bi tu mogao lijeciti svoj reuma-
tizam. Kad se 305. godine uselio u netom zavrSenu Palacu, Dioklecijan
je tegobe lijeCio ljekovitom vodom iz izvora u svojoj rezidenciji, 0 éemu su
pisali i njegovi najvazniji biografi poput Laktancija ili Eutropa. Zato su u
jugozapadnom dijelu Palace bile izgradene i terme, u kojima se stari car
kupao i lije¢io mineralnom vodom bogatom sumporom. Mislio je osnivaé
Splita i na svoje goste, pa je za njih izgradio druge terme u istoénom dijelu
Palace, uz carsku blagovaonicu. Nemojmo zaboraviti da su u Rimskome
Carstvu bili rijetki struénjaci za terme poput Dioklecijana, koji je sa su-
vladarem Maksimijanom u Rimu izgradio najvece koje je carstvo ikada
vidjelo, a koje su i danas poznate kao Dioklecijanove terme.

Nije li to najbolji dokaz koliko je Split bogomdano mjesto za lijecenje
tijela i duse?

Dioklecijan je bio tek jedan u nizu onih koji su uzivali u blagodatima
liekovitih izvora, ubrojit ¢emo tu i redovnike u samostanu sv. Frane na
Rivi, i splitske domadice koje su stolje¢ima bijelile rublje na Rivi, pa go-
ste mondenoga kupalista s kamenim kadama koje je tamo izgradio Spli-
¢anin Nikola Selebam...

Danas je tamo odjel za rehabilitaciju splitske bolnice, no stizu novi ‘igra-
¢i' koji Split vraéaju na wellness zemljovide. Sve je vise privatnih poliklini-
ka - Sunce, Matuli¢, Obad... koje splitsko podneblje i bogomdanu klimu
koriste za zdravstvene blagodati, nude¢i najmoderniju dijagnostiku. Ne
treba zaboraviti ni brojne privatne ordinacije koju su ve¢ odavno dio sve

Imala je splitska ljekovitost i svoje najslavnije dane, kada su po-
cetkom 20. stoljeca toplice u prekrasnoj zgradi u Marmontovoj
ulici svojom vodom osvajale nagrade u Becu, Rimu, Londonu, Pa-

rizu, Bruxellesu, cak i u SAD-u. Becko sveuciliste proglasilo je tu
vodu bogatu mineralima najboljom u Europi, a hrvatski slikar Ra-
dovan Tommaseo dizajnirao je plakate kojima je priviacio tadas-
nje zaljubljenike u wellness, kakvih je 1913. bilo i do 300 dnevno.

DIOKLECIJAN
HOTEL &RESIDENCE

Split, Kranj¢eviceva 45

Tel: 021/585 100
booking@hotel-dioklecijan.com
www.hotel-dioklecijan.com

Hotel FANAT

Split, Pape Ivana Pavla Il 36
Tel: 021/815 055, 815 075
info@hotelfanat.com
sales@hotelfanat.com
www.hotelfanat.com/hr/

Hotel
GLOBO

Split, Lovretska 18
Tel: 021/481 111
info@hotelglobo.com
www.hotelglobo.com

Hotel
LUXE

Split, Kralj Zvonimira 6

Tel: 021/314 444
reservations@hotelluxesplit.com
www.hotelluxesplit.com

Hotel

MARUL

Split, Cirila i Metoda 7
Tel: 021/566 000

info@hotelmarul.hr
www.hotelmarul.hr

Hotel
MARVIE

Split, PeriCiceva 1
Tel: 021/279 800

info@marviehotel.com
www.marviehotel.com

Hotel
ORA

Split, Poljicka cesta 26E
Tel: 778 708
info@hotel-ora.hr
www.hotel-ora.hr




Hotel
PRESIDENT

Split, StarCeviéeva 1
Tel: 021/305 222
info@hotelpresident.hr
www.hotelpresident.hr

Hotel RADISSON
BLU RESORT

Split, Put Trstenika 19

Tel: 021/303 030
info.split@radissonblu.com
www.radissonblu.com/en/
resort-split

Hotel
ADRIANA

Split, Obala HNP 8
Tel: 021/340 000
info@hotel-adriana.hr
www.hotel-adriana.hr

Hotel
AS

Split, Kopilica 8a

Tel: 021/366 100, 366 118
info@hotelas-split.com
www.hotelas-split.com

Hotel
BELLEVUE

Split, Bana Jelacica 2

Tel: 021/345 644
rezervacije@hotel-bellevue-
split.hr
www.hotel-bellevue-split.hr

Hotel
CONSUL

Split, Trs¢anska 34

Tel: 021/340 130
hotel-consul@st.t-com.hr
www.hotel-consul.net

Hotel
DUJAM

Split, Velebitska 27

tel: 021/538 025
rezervacije@hoteldujam.com
info@hoteldujam.com
www.hoteldujam.com

Split s reputation for healing was at its most famous in the early

20th century when the hospital spa, located in the beautiful Art
Deco building next to the Fish Market on Marmontova Street,
won awards in Vienna, Rome, London, Paris, Brussels and in
the United States. The University of Vienna even proclaimed
that Split’s healing waters, rich in minerals, were the best in
Europe, and Croatian painter Radovan Tommaseo even desi-
gned posters to attract those who were in love with wellness at
the time --in 1913, up to 300 a day—to come here.

Art Deco building. But today, there are many new “players” that are now a
part of Split's wellness scene. There are more and more private polyclin-
ics - Sunce, Matuli¢, Obad - who use our divine climate for health benefits,
offering new, high-tech diagnostics; as well as many private surgeries that
have long been part of increasingly popular health tourism here. There is
also the Clinical Hospital Center Split, the largest hospital in Dalmatia.

Hotels too have realized the enormous benefit of making sure their prop-
erties include all the latest health-care facilities. The well-established Filom-
ena Spa has locations in two of Split's 5 star hotels--the Park Hotel and the
Atrium. Both have a spa and wellness centre with facial and body treat-
ments, a Finnish and Turkish sauna, Jacuzzi, gym, massages. The Diocle-
tian Spa & Wellness at the 5 star Le Meridien Lav, with an indoor and out-
door swimming pool and a beach just 20 meters away, offers a wide range
of massage, body and face treatments, relaxation and relaxation rooms,
fitness centre, yoga, jogging or beach-side walking. In the 4 star Radisson
Blu Resort, spread out on over 2000 square meters, there are 12 treatment
rooms, two Finnish saunas, a hydrotherapy pool, a Japanese Onsen swim-
ming pool, and a fitness centre. You can also enjoy a complete wellness
treatment at the Diocletian Hotel & Residence, which also has a unique
rooftop pool overlooking the Central Dalmatian islands. The Cornaro Hotel,
just outside the Palace, also offers a wellness program as well as the new-
ly-opened Marvie Spa hotel adjacent to the city’s main hospital and just a
short walk to the sea. In addition to the usual wellness facilities and treat-
ments, as well as a pool, you can also receive medical attention, tips and
instructions for a healthier life here.

In addition to professional wellness treatments, let’s not forget that Split
and its surroundings also offer countless possibilities for enjoying better
health by simply embracing nature. Overlooking the centre of the city is our
glorious Marjan Hill forest park where you can walk, bike, hike and even
and swim at beaches around this peninsula and at Bene. Just a 45 minute
ferry trip from Split you can enjoy swimming in the clear sea on the islands
of Brac and Solta. Also less than an hour away, you can enjoy hiking on
Mosor, Kozjak and Biokovo mountains; biking along hundreds of kilome-
tres of trails throughout the Split-Dalmatia County; enjoying endless walks
along the sea. Each of these activities only confirms what we who live here
have known for centuries-- Split is the cure! [ |



Diocletian Hotel & Residence nique rooftop swimming
pool overlooking the central Dalmatian islands

Dioklecijan Hotel & Residence ima jedinstveni bazen na krovu
s pogledom prema srednjodalmatinskim otocima

popularnijeg zdravstvenog turizma. Naravno, tu je i KBC Split kao najveca
bolnica u Dalmaciji.

Hotelska ponuda sad je ve¢ nezamisliva bez ljeciliSnih sadrzaja. Odavno
etablirani Filomena Spa nudi svoje usluge u hotelu Park (5 zvjezdica), ko-
liko ih ima i Atrium koji nudi spa & wellness centar s tretmanima lica i tijela,
finskom i turskom saunom, jacuzzijem, teretanom, masazama... Diocletian
Spa & Wellness u Le Meridien Lavu (5 zvjezdica), uz otvoreni i zatvoreni
bazen, te plazu udaljenu dvadesetak metara nudi Siroki spektar masaza,
tretmane tijela i lica, sobe za opustanje i relaksaciju, fithess centar, jogu, ali
i jogging ili Setnju uz morsku obalu. U Radisson Blu Resortu (4 zvjezdice),
pak, na 2000 kvadratnih metara imaju 12 soba za tretmane, dvije finske sa-
une, bazen za hidroterapiju i japanski Onsen bazen, a tu je i fitness centar.
Kompletan wellness tretman moZete dobiti i u Dioklecijan Hotel & Residen-
ce, koji ima i jedinstveni bazen na krovu s pogledom prema srednjodalma-
tinskim otocima, a sadrZaje za opustanje i zdravlje nudi i jedan od najnovijih
splitskih hotela Cornaro u najuzem centru grada. Odnedavno je neizbjezan
i liecilisni hotel Marvie, u neposrednjoj blizini KBC-a Split i mora. Uz uobica-
jene wellness sadrzaje i tretmane, te bazen, u tom novootvorenom objektu

Ne zaboravimo da Split i njegova okolica takoder nude bezbroj moguc-
nosti za uZivanje u prirodi. Gotovo u samom centru grada moZete istraZivati
park Sumu Marjan i kupati se na brojnim plazama. Nedaleko grada ¢eka vas
plivanje u kristalno €istom moru na otocima Bracu, Hvaru, Solti, Visu, pla-
ninarenje po otocima ili obliznjim Mosoru, Kozjaku i Biokovu, bicikliranje po
stotinama kilometara obiljeZenih staza po cijeloj Splitsko-dalmatinskoj Zupa-
niji, uZivanje u beskrajnim Setnjama uz more... Svaka od tih aktivnosti samo
potkriepljuje ono Sto smo ve¢ zakljucili: Split je lijek. [ |

The Marvie Spa Hotel is located close to the sea
Ljecilisni hotel Marvie, smjesten je u neposrednoj blizini mora

Hotel
JADRAN

Split, Sustipanski put 23
Tel: 021/398 622
reception@hoteljadran.eu
www.hoteljadran.eu

Hotel MORE

Split, Setaliste

Ivana Pavla Il 27/1

Tel: 021/462 112
hotelmore@hotelmore.hr
www.hotelmore.hr

Hotel
PERISTIL

Split, Poljana

Kraljice Jelene 5

Tel: 021/329 070
booking@hotelperistil.com
www.hotelperistil.com

Hotel SLAVIJA

Split, Buvinina 2
Tel: 021/323 840
info@hotelslavija.hr
www.hotelslavija.hr

SPLIT INN

HOTEL

Split, 4. Gardijske brigade 55
(Kamen)

Tel 021/444 230
info@hotelsplitinn.hr
sales@hotelsplitinn.hr
www.hotelsplitinn.hr

Hotel
Villa DIANA

Split, Kuzmani¢a 3

Tel: 021/482 460
info@villadiana.hr
www.villa-diana-split-hr.book.direct

Hotel
ZAGREB

Split, Put Duilova 23

Tel: 021/353 260
hotel.zagreb@pleter-usluge.hr
www.hotelzagreb-split.hr







DUSKO TAMBACA, THE FATHER OF KLAPA SONGS

The Beauty
of Socializing
and Singing

Written by [DETTAEIETA Photo: Viade Zemunik

Maestro Dusko Tambaca, music teacher, melodicist and composer,
is one of the first and the last of the generation of “knights of
Dalmatian folk songs”. These klapa patriots not only rescue folk
songs from oblivion, but once found, make sure they are ‘pushed
into the ear’ of every Dalmatian child and guest who visits Dalmatia
and hears the magic in the street or some tavern when a song begins.

* U pjesmi

Fotografije: Vlade Zemunik

Maestro Dusko Tambaca, glazbeni pedagog, melodiografi
skladatelj, jedan je od prvih i posljednih iz generacije vitezova
dalmatinske klapske pjesme koji su je ne samo spasili od

: zaborava, nego je na dopadljiv nacin ‘gurnuli u uho’ svakom
T dalmatinskom djetetu, ali i svakom gostu koji posjeti Dalmaciju

i zatekne se na ulici ili nekoj konobi kad potece pjesma.
mr& '




HERITAGE HOTEL 19
Split, Solurat 12

Tel: 021/720 027

099 564 3758
info@heritagehotel19.com
www.heritagehotel19.com

HERITAGE HOTEL
ANTIQUE SPLIT
Split, Poljana Grgura
Ninskog 1

Tel: 021/785 208
info@antique-split.com
www.antique-split.com

HERITAGE HOTEL
JUPITER-DIOCLETIAN
Split, Grabovceva Sirina 1

Tel: 021/ 786 500
info@hoteldiocletian.com
info@lhjupiter.com
www.hoteldiocletian.com
www.lhjupiter.com

Hotel MARMONT
HERITAGE

Split, Zadarska 13

Tel: 021/308 060
booking@marmonthotel.com
www.marmonthotel.com

HERITAGE HOTEL
PALACE JUDITA
Split, Narodni trg 4

Tel: 021/420 220

booking@juditapalace.com
www.juditapalace.com

HERITAGE HOTEL
PALACE SUITES
Split, Narodni trg 13

Tel: 339 040

info@palacesuites-split.com
www.palacesuites-split.com

HERITAGE HOTEL
PIAZZA

Split, Kraj sv. Marije 1

Tel: 553 377
info@piazza-heritagehotel.com
www.piazza-heritagehotel.com

ne of the symbols of Dalmatia and Split as its center has long been

klapa, a capella harmony singing, whose most important historical
feature is created from the beauty of friendship. Originally, singing without
instrumental accompaniment was practiced over the centuries in a very sim-
ple way: the group would sit at a table in the street, at the corner of the town
square or under the balcony of a beautiful girl, and begin singing by ear.

Klapa songs echo the deep layers of the past. Experts say that its ori-
gins locally are from authentic Glagolitic church singing along the Croatian
coast and islands from the mid 9thC. By the 20thC, klapa was so popular
that it became a brand. Today it has grown into an entire musical move-
ment with many klapa festivals all over the country — the most important
being in Omis, the city of klapa singing. With all of these festivals and CD
recordings sold in large numbers, klapa singers and groups have become
celebrities in their communities.

Behind this movement were the greats of Dalmatia klapa, in other words
the conductors of klapa groups. These musically-educated people and
composers have been collecting written records of ancient poetry for dec-
ades. For the first time in history, the words and voices of these ancient
singers can now be spread to the world. Without them, who knows whether
there would be the Dalmatian klapa we all know and enjoy today — finely
worked miniatures, real musical filigree that inspires all who hear it.

One such person is the Split artist Dusko Tambaca, who has been col-
lecting, handling, and composing melodies that have captivated listeners
for more than fifty years. This music pedagogue, melodicist and composer

On good days, the songs are cheerful, on the rainy ones, sad
and their themes always refer to real life as much as possi-
ble, they talk about people, events from the past, about faraway

birthplaces, about things admired and those one longed for.
The sea was the topic of a great number of songs, because the
sea was the life of old Dalmatians.
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Pjesme su bile vedre za dobrih dana, tuzne za tmurnijih, a te-
me su bile Zivotne koliko god se to moglo, pjevalo se o ljudima,
dogadajima iz proslosti, o rodnim dalekim mjestima, onome ce-
mu se divilo i onome za ¢im se patilo. More je bilo tema veli-
kog broja pjesama, jer more je i bilo Zivot starih Dalmatinaca.

Jedan od simbola Dalmacije i Splita kao njezina sredista od davnine
je klapsko pjevanje Ccija je najvaznija povijesna odlika da je nastalo
iz - liepote druzenja. lzvorno, ovo je dojmljivo pjevanje bez instrumen-
talne pratnje stolje¢cima stvarano na vrlo jednostavan nacin: drustvo bi
se naslo za stolom, na ulici, na uglu gradskoga trga ili pod balkonom
neke ljepotice i pjesma bi krenula 'po uhu'.

Nastalo je u dubokim slojevima proslosti, struénjaci kazu iz auten-
ticnog glagoljaskog crkvenog pjevanja hrvatskoga priobalja i otoka. U
dvadesetom stoljecu toliko je popularno da postaje brend, izrasta u ci-
jeli glazbeni pokret sa svojim festivalima, prvenstveno u Omisu koji je
postao grad klapskoga pjevanja, sa smotrama, nosacima zvuka visokih
naklada, a pjevaci u klapama postaju estradne zvijezde u svojim sredi-
nama.

Iza ovog pokreta stajali su velikani dalmatinske klapske pjesme, dru-
gim rijeCima voditelji klapa. Ti glazbeno obrazovani ljudi i skladatelji go-
dinama su skupljali drevne zapise od izvornih kazivaca po malim mje-
stima, po prvi put u povijesti zapisivali ih na notni papir, i glasovima pje-
vaca Sirili u svijet. Bez njih, tko zna bi li postojala dalmatinska pjesma
kakvom je danas znamo - fina minijatura, pravi glazbeni filigran koja
oduSevljava sve kaiji je Cuju.

Jedan od takvih ljudi je i splitski umjetnik Dusko Tambaca, koji vise
od pedeset godina prikuplja, obraduje i sklada melodije koje obuzimaju
dusu slusatelja. Toliko je pjesama ovaj glazbeni pedagog, melodiograf
i skladatelj pustio u eter da se mnoge njegove skladbe danas smatraju
— tradicionalnima!

HERITAGE HOTEL
VESTIBUL PALACE

Split, Iza Vestibula 4a
Tel: 021/329 329
info@vestibulpalace.com
www.vestibulpalace.com

DIVOTA
APARTMENT HOTEL

Split, Plinarska 75
Tel: 782 700, 782 701
091404 1133
info@divota.com
www.divota.com

101 DALMATINAC
Split, 114. brigade 10
Tel: 021/585 270
info@101dalmatian.com
www.101dalmatian.com

ADRIATIC

Split, Stari Pazar 2
Tel: 021/332 589
info@adriatichostel.net
www.adriatichostel.net

ANA

Split, Hrvojeva 6
Tel: 021/355 032
zahi_get@live.com

APINELO

Split, Sv. Petra Starog 42
Mob.: 091/393 1287
091/393 1286
hostel.apinelo@gmail.com
www.apinelo.com

BACK PACK SACK
Split, StarCeviéeva 7

Mob: 091/ 444 1488
hostel.backpacksack.split@
gmail.com




BACKPACKERS

Split, Kralja Zvonimira 17
Tel: 021/782 483
splitbackpackers@gmail.com
www.splitbackpackers.com

BACKPACKERS 2
Split, PojiSanska 18

Tel: 021/785 048
splitbackpackers2@gmail.com
www.splitbackpackers.com

BACKPACKERS

FAIRYTALE

Split, Istarska 3

Tel: 021/ 782 894
Mob.: 095/824 4894
backpackersfairytale@
hotmail.com

BEACH HOSTEL
Split, Viska 9

Mob: 098/ 945 0998
aileanslan@hotmail.com

BOOK’'N’'HOOK
Stobre¢, Put Sv. Lovre 45¢
Tel: 021/637 482
recepcija.stobrec@gmail.
com

CICADA

Split, Ulica Hrvatskih
iseljenika 8a

Mob: 095/850 11 35
cicada0810@hotmail.com

CROPARADISE BLUE
Split, Rijecka 3

Mob: 091/444 4755
blue.croparadise@gmail.com
www.croparadise.com

has archived so many songs it's no wonder that many of his contemporary
compositions are considered traditional!

From the Central Dalmatian area, mostly Split, Sinj, and the island of
Vis, he has collected and edited more than 350 old songs. Since the
1960’s he has been the leader of more than forty klapa groups and has
also authored numerous music reviews and essays about Dalmatian mu-
sic. Some of the klapa groups he directed have become legends, rep-
resenting the very pinnacle of sophisticated harmonic a capella singing.
They include such award-winning groups as Lucica, Trogir, Cambi, Voka-
listi Salone, Puntar, Sufit, Adrion. At the same time, Tambada also en-
couraged the formation of female klapa groups. Although there is a large
number of traditional female’ klapa songs, they are usually performed
by men. Through his efforts and others, some of today’s female klapa
groups sing equally as well as their male counterparts.

As a composer, maestro Tambaca has written the music for over a hun-
dred songs. He often uses the verses by poets inspired by Chakavian (a
coastal and Dalmatian island dialect)--Drago IvaniSevi¢, Marin Franicevic,
Jure FraniCevi¢-Plocar, Josko BoZani¢, Drago Stambuk, and Jak$a Fia-
mengo. As a composer, his work is often showcased at the annual Omis
Festival; where he has earned seventeen first prizes from the jury or the
audience. He also composes chansons, spiritual and pop music.

During his musical career, he has recorded dozens of albums with the
best klapa and choirs and released two printed collections of his composi-
tions. He was also rewarded for his work with medals from the state.

Indeed Maestro Dusko Tambaca, music teacher, melodicist and com-
poser, is one of the first and the last of the generation of “knights of Dal-
matian folk songs”. These klapa patriots not only rescue folk songs from
oblivion, but once found, make sure they are ‘pushed into the ear’ of every
Dalmatian child and every guest who visits Dalmatia who hears the magic
in the street or some tavern when a song begins. ]




Na srednjodalmatinskom podruéju, ponajviSe splitskom, sinjskom i
viSkom, prikupio je viSe od 350 starih pjesama koje je i obradio, a od
Sezdesetih godina prosloga stolje¢a bio je voditelj viSe od Cetrdeset kla-
pa! Uz to je pisao i glazbene osvrte, eseje i recenzije, a toliko je bio ve-
zan uz dalmatinsku glazbu da je desetlje¢ima i sam pjevao. Neke kla-
pe koje je vodio dostigle su sam vrhunac klapskog pjevanja, ovjenane
brojnim nagradama, poput Lucice, Trogira, Cambija, Vokalista Salone,
Puntara, Sufita, Adriona... U isto vrijeme Tamba¢a je poticao i formiranje
zenskih klapa (postoji veliki broj tradicionalnih 'Zenskih' pjesama, koje
su Cesto izvodili muskarci), pa je jedan od najzasluznijih $to danas zen-
ske klape stoje rame uz rame s muskima.

Kao skladatelj maestro Tambaca napisao je viSe od stotinu pjesama
koristeci stihove pjesnika akavskog izri¢aja Drage IvaniSevi¢a, Marina
Frani€evi¢a, Jure FraniCevi¢a-Plo¢ara, JoSka BoZani¢a, Drage Stambu-
ka i JakSe Fiamenga. Kao autor skladbi najnagradivaniji je na OmiSkom
festivalu od svih sudionika, zasluzio je 17 prvih nagrada stru¢nog zirija
ili publike, a sklada i Sansone, duhovnu i zabavnu glazbu.

Tijekom glazbenoga djelovanja snimio je na desetke nosaca zvuka
s ponajboljim klapama i zborovima, objavio dvije tiskane zbirke svojih
skladbi, a za svoj rad ovjenc¢an je i drzavnim priznanjima.

Doista, maestro Tambaca jedan je od prvih i posljednih iz generacije
vitezova dalmatinske klapske pjesme koji su je ne samo spasili od za-
borava, nego je na dopadljiv nacin 'gurnuli u uho' svakom dalmatinskom
djetetu, pruzajuéi njezin opojni nektar i svakom gostu koji posjeti Dalma-
ciju i zatekne se na ulici ili nekoj konobi kad potece pjesma. [ |

CROPARADISE

GREEN

Split, Culi¢a dvori 29

Mob: 091/444 4194
green.croparadise@gmail.com
www.croparadise.com

CROPARADISE PINK
Split, Rijecka 8

Mob: 091/444 4755
pink.croparadise@gmail.com
www.croparadise.com

DESIGN HOSTEL

GOLI&BOSI

MSplit, orpurgova poljana 2
Tel.: 021/510 999
info@golibosi.com
www.golibosi.com

DIOKLECIJAN

DELUX

Split, Borisa Papandopula 11
Tel: 021/771 881
info@hosteldioklecijan.online
www.hosteldioklecijan.online

DOWNTOWN

Split, Buvinina 1

Mob 097 623 3421
downtownsplit@gmail.com

DR. FRANJO

TUDMAN

Split, Cvite Fiskovi¢a 3
Tel: 440 982
rezervacija.smjestaja@
scst.hr
www.splithostels.eu

DVOR

Split, Radmilovi¢eva 71
Tel: 785 908

Mob: 091/538 36 20
hosteldvor@gmail.com
www.hosteldvor.com




GASTRONOMY

Gastro
Get -

A Festiv
of Good

Food
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For centuries, the poorest people of Split
lived in the small flats and taverns in the (
area of the Palace. Still, they always enjo
a good meal and pleasant socializing. No
new young generation of restaurant owne
have organized a gastronomic festival to
celebrate the life and tastes of the Get.

-
GASTRONOMIJA

Gastro Get - Festival dobre







EMANUEL

Split, Tolstojeva 20

Tel: 021/786 533
emanuelhostel@gmail.com
www.emanueltravelsplit.com

EN ROUTE

Split, Matice Hrvatske 1
Tel: 021/649 069
enroutehostel@gmail.com

FIESTA SIESTA
Split, Kruzi¢eva 5

Mob: 095/774 7744
shfiestasiesta@gmail.com
www.splithostel.com

HOSTEL SPLIT
Split, Poljana Kneza
Trpimira 1

Tel: 021/717 170

Mob.: 098/933 7428
hostel1700@gmail.com
www.hostelinsplit.com

LIKE ME

Split, Podgorska 2

Mob: 091/250 05 45
like.me.split@gmail.com

OLD TOWN

Split, Dominisova 3

Tel.: 021/355 144
oldtownsplit@gmail.com

OMLADINSKI

HOSTEL

Split, Velebitska 27

Tel.: 021/538 025
info@hoteldujam.com
rezervacije@hoteldujam.com
www.hoteldujam.com
www.omladinskihostel-split.com

This May, during the Sudamja festival, when the city celebra-
tes its patron saint, Saint Domnius, the Gastro Get Festival will

again bring delicious dishes, smells, tastes and events to the
Get, the area in the oldest part of Split, in the very heart of
Diocletian’s palace

ince its imperial beginning, people in Split have enjoyed their good

food, songs, and laughter. They are as much a part of Split’s living
history as its Roman past. For centuries, these narrow stony alleys have
smelled of brodet (fish stew) and grilled fish, cod and soups, bread, sauc-
es and pasticadas (slow cooked beef stew). People here cooked and ate
well, the food was tasty and fragrant - even when they could only afford
the cheapest cuts or just a prepare a simple plate of salted sardines—with
a few drops of olive oil, pickled samphire (a local kind of baby asparagus),
and a glass of red wine, the result was always satisfying. Of course, the
best meals were eaten when there was more money.

To celebrate the tastes of the past and life in the Get, a small gastro event
was held during Advent in 2016. It was called the Gastro Get Festival. To
locals, the Get is very special. It’'s in the oldest district of Split, the very heart
of the Old Town--the palace of the Roman emperor Diocletian, located in
the palace’s north-western part. For centuries, the poorest people of Split
lived in small flats, taverns, and little rooms here. Poverty and all the trouble
it brings have always been a main characteristic of the Get, a space bor-
dered by the strong stonewalls of the palace. Despite hard times, however,
good food was always a given here and enjoying tasty meals together was
one of the main ways Get dwellers socialized - so say the historians of Split

During the last decade, dozens of restaurants have opened along these
ancient narrow stone-paved alleys. In summer, tourists walking along
these back streets enjoy the shade from the high stone buildings and
walls and the living history all around them - from Dominisova, through
Vuskovi¢eva, Bosanska, Majerora Jura, to Bajamontija — each street re-
vealing the gastro culture and tradition of our city at its best.

To celebrate the life and tastes of the Get, a new generation of some
of these restaurant owners who live and work in the Get area, decided




duvijek, joS od carskih vremena, u Splitu se drzalo do dobre spi-

ze, pjesme i smijeha. Sva povijest Splita svjedoCi o tome. Uske
kamene kale mirisale su od brujeta i ribe s gradela, od bakalara i krep-
kih juha, od peka, to¢eva, pasticadi... Kuhalo se i jelo dobro, ukusno i
mirisno i kad se nije imalo i kad je riba bila ona najjeftinija, sirotinjska,
i u vremenima kad se imalo tek za slanu srdelu, kaplju maslinova ulja,
kiseli motar i zmul crnoga vina. Naravno, najbolje se jelo kad se imalo.
Posebna pri¢a koja je svojevrsni hommage takvom Splitu zapocela je u
Adventu 2016. godine, a zove se Festival Gastro Get.

Get je samo srce Splita, najstarija splitska Cetvrt, sklop koji je stoljeci-
ma graden i izgraden u samoj palaci rimskoga cara Dioklecijana, u nje-
nom sjeverozapadnom dijelu. Stolje¢ima su u malim stanovima, kono-
bama i izbicama zivjeli najsiromasniji Spli¢ani. Sirotinjski zivot i sve ne-
volje §to ih sirotinja nosi, u prostoru omedenom moc¢nim kamenim car-
skim zidinama, bili su oduvijek glavni pecat Geta. Ali i onda se u njemu
dobro kuzinavalo, dobro jelo, druzilo, posvjedocit ¢e ljudi koji se bave
povijeScu Splita.

Posve novu dimenziju, ali snazno naslonjenu na tradiciju i viSestoljet-
ni duh ovog atraktivhog prostora, donijeli su novi mladi ugostitelji. Po-

Gastro Get, gastronomska festa u najstarijem dijelu Splita, sa-
mom srcu Dioklecijanove palace, svojim ce delicijama, mirisi-

ma, okusima i dogadanjima opet zaZivjeti ovoga svibnja u dane
najvece splitske feste Sudamje, kad Split slavi blagdan sveca
zastitnika grada Svetoga Dujma

sljednjih desetak godina u uskim kamenim kalama niklo je desetak re-
storanci¢a s vrhunskom gastro ponudom. Turisti ljeti uzivaju hodajudi
po uglancanim kamenim plo¢nicima u mo¢énom hladu uskih uli€ica Sto
nose stara imena od Dominisove, preko Vuskovi¢eve, Bosanske, Maj-
stora Jurja, Bajamontijeve... i otkrivaju gastro kulturu i tradiciju naSega
grada u njenom najboljem izdanju.

Festival Gastro Get utemeljilo je desetak splitskih ugostitelja koji zi-
ve i rade u prostoru Geta u Dioklecijanovoj paladi. Sve je krenulo uo-
¢i Adventa 2016. godine kada su se, u zajednickoj zelji da obogate
adventsku ponudu u gradu, okupili splitski ugostitelji iz Geta. Restora-
ni O’Zlata, Trattoria Bajamont, Mazgoon, Grego Levante, Rodrigo, Ga-
lerija Food i Bar, Pikulece, Nadalina, Uje wine bar i Uje oil bar udruzili
su kreativnost i dobru volju te u suradnji s Turistickom zajednicom gra-
da Splita osmislili gastro- kulturni program u vrijeme Adventa u Splitu.

OUTLANDERS TRIBE
Split, Gajeva 9a

Tel: 021/384 258
outlanderstribe@gmail.com

HOSTEL
QUASIMODO

Split, Gunduliceva 26a/ll
091611 9939
quasimodo.hostel@gmail.com

RENATO HOSTEL
Split, Setaliste Kalafata 2
Tel: 571 578
booking.renato@gmail.com

ROKO | DUJE

Split, Stari Pazar 2

Mob: 095/ 838 4437
elena.kulisic@yahoo.com

SILVER CENTRAL
Split, Kralja Tomislava 1
Mob.: 098/995 5878

Tel.: 021/490 805
silvercentralhostel@gmail.com
www.silvercentralhostel.com

SILVER GATE

Split, Hrvojeva 6

Mob.: 098/995 5878

Tel.: 021/322 857
silvergatehostel@gmail.com
www.silvergatehostel.com

SIMPLE
Split,
Ulica kralja Zvonimira 14

01



SITUS

Split, Staréeviceva 3
Mob: 098/ 317 378
hostelsitus@gmail.com

SPALATO CENTER
Split, Zagrebacka 1a
Mob: 091/160 0027

SPINUT
Split, Spinutska 39

Tel.: 021/386 711, 386 733

rezervacija.smjestaja@
scst.hr
www.splithostels.eu
www.scst.unist.hr

SPLIT HOSTEL
Split, Narodni trg 8

Tel: 021/342 787
splithostels@gmail.com
info@splithostel.com
www.splithostel.com

STAY INN
Split, Drzi¢eva 16
Mob: 098/446 064
315972

SWEET DREAMS
Split, Tonciceva 6
Mob: 099/ 34511 11

TCHAIKOVSKY
Split, Petra llica
Cajkovskog 4

Mob.: 099/195 0444
Tel: 021/317 124

info@tchaikovskyhostel.com
www.tchaikovskyhostel.com

to organize a gastronomic festival. It all started on the eve of Advent in
2016, when, jointly wishing to enrich the advent experience in the city, res-
taurants O’Zlata, Trattoria Bajamont, Mazzgoon, Grego Levante, Rodrigo,
Food and Bar Gallery, Pikulece, Nadalina, Uje wine bar and Uje oil bar
teamed up their creativity and goodwill and in cooperation with the Tourist
Board of Split. Support was also given by the City of Split and then it was
up to the group to create an event that would attract Splitians and their
guests during these cold winter days.

At each of the above-mentioned restaurants, the owners made sure to
create an array of typical Split meals, accompanied by local musicians, at
prices that were realty affordable to all. In addition to traditional meat and
fish dishes, diners enjoyed young olive oil, dry cod, sparkling wine, craft
beer, tasting menus, as well as street food. The event was attended by
well-known personalities in the food and wine business--Hrvoje Zirojevic,
Damir Modrusan, Meneghetti Winery, famous fishermen from the island of
Vis, Kalambera who cooked freshly caught fish, and Tomislav Galovi¢ who
prepared his famous kulen (delicious smoked, cured pork).

Respecting the tradition and using almost forgotten recipes and neglect-
ed ingredients, each restaurant created its own menu. So, among other
things, you could enjoy home-made gnocchi with sage; Split cake with
dates; ravioli with goat cheese; fava beans and sage; hrostule (tradition-
al Dalmatian pastry) with creamy goat cheese, dates, lemon and sage;
carpaccio from shrimp and monkfish with samphire; smoked swordfish in
fig sauce; honey and mustard with samphire; prsut (dry aged ham) from
Kamesnica and Paski sir (hard cheese from Pag Island) in oil with sage;
rakija (strong local schnaps), chevon tingul (a savory chicken dish) made
on Vis Island with Vugava wine; sage and macaroni; goat liver pate with
sage honey and brioches; kid with pr8ut and sage; risotto with prawns and
samphire and more!

With tourism in Split developing and growing so fast, those in the Get
wanted to be sure that our traditional gastronomic culture and tradition
wasn't lost. During the first Advent Gastro Get Festival, the main inspi-
ration was the tradition and culture of Croatia’s regions. Under the slo-
gan ‘Gastro Croatia in Get’, Splitians were treated to the gastronomy and
wines of the islands, as well as their culture; the cuisine and history of the
Istria region and its wines as well as those of Slavonia with its special tra-
dition of Christmas and cod. The idea behind focusing the first Gastro Get
event on these regions was to showcase the true gastronomic wealth of
the entire country. Now that the festival has been firmly established, the
common goal is make it a well-known Croatian brand. Judging from the
results so far, the founders are well on their way! ]

.1 |



Podrsku projektu dao je i Grad Split, a ugostitelji su stvorili ¢aroliju no-
vog Geta privlaceci Splicane i njihove goste i u hladne zimske dane. U
spomenutim restoranima promovirane su domace namirnice i jela, do-
maci glazbenici i kultura, a ugostitelji su se prigodno pobrinuli i da cije-
ne budu pristupacne.

Jela od mesa, jela od ribe, mlado maslinovo ulje, bakalar i pjenusci,
craft pivari, degustacijski meniji, street food, privukli su u atraktivni pro-
stor srednjovjekovnog Geta mnoge. U dogadanju su sudjelovali i nada-
leko poznati gastro-poslenici Hrvoje Zirojevi¢, Damir Modrusan, Vinarija
Meneghetti, Cuveni vidki ribar Kalambera kuhao je svjeze ulovljenu ribu,
Tomislav Galovi¢ je nudio svoj Cuveni kulen...

Svaki je restoran, postujuci tradiciju i koristeci se nekim skoro zaborav-
lienim ili zanemarenim namirnicama, osmislio svoj jelovnik. Pa se tako,
medu ostalim, moglo uzivati u domacim njokima s kaduljom, splitskoj tor-
ti s datuljama, raviolima s kozjim sirom, bobom i kaduljom, hroStulama s
krem kozjim sirom, datuljama, limunom i kaduljom, carpacciu od kozica
i grdobine s motarom, dimljenoj sabljarki s umakom od smokve, meda i
senfa s motarom, domacem prsutu s Kamesnice i paSkom siru u ulju s
rakijom od kadulje, tingulu od kozletine po viski s vugavom, kaduljom i
makarunima, pasteti od kozje jetre s medom od kadulje i brios pecivom,
kozlinu s prSutom i kaduljom, rizotu s kozicama i motarom...

Ugostitelji su svjesni da se Split turistiCki razvija i raste, paioni u Getu
Zele naglasiti tu gastro revoluciju, ne zaboravljajuéi nasu kulturu i tradici-
ju. Festival Gastro Get proslog je Adventa bio inspiriran regijama Hrvat-
ske i njihovom tradicijom. Pod sloganom ‘Gastro Hrvatska u Getu’ Spli¢a-
nima i njihovim gostima u restoranima, tratorijama i bistroima Geta pred-
stavljene su: gastronomija i vina nasih otoka, i njihova kultura, gastrono-
mija i povijest vina Istre, gastronomija, kultura i vinska kultura Slavonije
te gastronomska tradicija BoZic¢a i bakalara. Ugostitelji pojaSnjavaju da su
posvecujuci prosli Gastro Get pojedinim regijama Hrvatske i njihovim ga-
stronomijama Zeljeli pokazati gastronomsko bogatstvo Hrvatske.

Cilj je Festivala, jednoglasni su ugostitelji iz samoga srca Splita, bren-
dirati Get kao gastro punkt. Kako je krenulo, na najboljem su putu da cilj
bude ostvaren. [ |

WINE GARDEN

Split, Poljana Tina Ujevica 3
Tel: 021/272 350
hostelsplit.in@gmail.com

WONDERFUL

WORLD

Split, Radmilovi¢eva 27

Tel: 021/355 070

095 / 824 4894
wonderful.hostel@gmail.com

Camps

Kamp STOBREC

Stobre¢,Sv.Lovre 6

Tel: 021/325 426
camping.split@gmail.com
www.campingsplit.com

Kamp SLATINE

Slatine,
Put porta 71
Tel: 021/891 066




DISCOVERING SPLIT THROUGH
GUIDED STORYTELLING

= a Story

—
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The story of Split is more than just its
ancient history. It’s also a story that
pulses with modern life, where electronic
music and operetta arias resound,

where classic ballet dance is part of
tradition — where the living history of
Split, the imperial city, comes to life.

STORYTELLING |
TURISTICKA PONUDA

| LI 4
- j I
‘ Fotografije: Tomislav Cubeli¢, Arhiva TZ
E

7 ajuci pricu o gradu koji nije spomenik samo jednom
vremenu, koji pulsira suvremenim Zivotom, u kojem
odzvanjaju zvukovi elektronske glazbe ali i akordi
opernih i operetnih arija, u kojemu je balet dio tradicije,
vodici oivljavaju povijest Splita, carskoga grada

=
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ko mi kazete informaciju ja ¢u je prihvatiti
ko mi kazete istinu ja ¢u vam povjerovati
Ali ako mi ispri€ate pri€u ona ¢e ostati u mom srcu zauvijek.

Ova stara indijska mudrost najbolje govori 0 snazi, utjecaju i moci tu-
ristickoga vodica koji pri€ajuci pri¢e svoj grad priblizava turistima.

Pretvorite vas san u stvarnost - ucestali je slogan turisti¢kih agenci-
ja. Storytelling, pripovijedanje, nudi obrnut slogan: pretvorite vasu stvar-
nost u san. Ozivljenu povijest najbolje storytellingom prenose turisticki
vodici pa se pitamo: je li razgledavanje grada, dvosatno hodanje i obi-
lazak spomenika, muzeja i galerija tek bezbroj podataka koji ¢esto uma-
raju, ili to moze biti lijepo, nezaboravno iskustvo?

Vodi¢ u svojim rukama drzi imidz destinacije, grada, drzave. Njegov
pristup otvara vrata povijesti grada, prvenstveno pri¢anjem price ili, bo-
lje re¢eno, prica.

Sto je to storytelling guide tour? Kako je nastao? Mnogi ¢e ga povje-
sniCari negirati smatrajuc¢i da se povijeSéu ne treba igrati. Gdje povuci

Prisca
Priska

crtu, do koje je granice u prepri€avanju povijesnih dogadaja dopusten,
ili mozda uopce nije?!

MoZda je ispravno pitanje: Je li storytelling guide tour pristup nedjelji-
vi dio turisticke ponude? Vratimo se u povijest. Po¢nimo od mitologije.
Ona ¢vrsto stoji na nogama potkrijepljena knjigama koje se prepric¢ava-
ju, ali to su ‘priznate’ prie i kao da imaju snagu ‘odobrene’ povijesti. Pri-
¢a o Dedalu i Ikaru je pri¢a koju vodici na Kreti prepri¢avaju. Homerova
llijada i Odiseja odiSu pricama o ljudima i bogovima. Dio ‘takve povijesti’
postaje Skolska literatura.

Kako pocinju price:

Bio jednom jedan djecak ...

- Ciji je san bio da izgradi palacu u uvali svoga djetinjstva....

- Ciji je san bio da donese vjeru u Dalmaciju...

- Ciji je san bio da stvori jezik kojim danas govorimo...

Prepoznajemo li u ovim uvodim re€enicama osobe iz povijesti grada

Splita.

Hunting scene
Prizor lova
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ACADEMIA CLUB
GHETTO

Dosud 10
Mob: 091 197 7790

BLACK&WHITE CLUB

Uvala Bacvice bb
black.bacvice@gmail.com

CAFFE BAR INBOX

Obala kneza Domagoja 1
099 45 88 007
caffebarinbox@gmail.com
www.inbox.fullbusiness.com

CAFFE CLUB
BACVICE

Setaliste Petra Preradovica 2

CLUB CENTRAL

Trg Gaje Bulata bb
Mob: 091 332 3234
info@centralclub.hr
www.centralclub.hr

CLUB AMNESIA

Ulica Slobode 16 a
091/612 0476
www.amnesia.hr

CLO BAR

Domovinskog rata 104b
Mob: 099 211 0203
www.clo.hr

ell me a fact and | will learn
Tell me a truth and | will believe,
But tell me a story and it will live in my heart forever.
This old Indian proverb best describes the strength, influence, and
power of how storytelling brings our magnificent city closer to visitors.
“Turn your dream into reality” is a common slogan that many travel
agencies use. Storytelling, narration, offers a reverse slogan: turn your re-
ality into dreams. This kind of revived history is what makes tour guides’
storytelling so compelling. Why should a two-hour sightseeing walk and
tour of local monuments, museums and galleries be filled with a myriad
of often tiring data when it could be a beautiful, memorable experience?
A storytelling guide captures the inner magic of the destination, city,
and state.This approach opens the door to the history of a city by telling
its story or, rather, its many stories.
What is a storytelling guided tour? How did it come about? Many his-
torians don't like the idea that history can be played with. So where

Storytelling and history

Roman General Constantius Chlorus sets off in a galley from
Salona to Oneum. A stormy wind forces him to take shelter in
Paulia Vallis (Povlja) on the island of Brac. The following day,
his entourage organizes a wild boar hunt. Badly wounded by the
wild beast, the General is taken to recover in the town of Scrupus
(Skrip). By his bed was Helen (whose father saved his life). They
fall in love and got married. Their child, a boy, is Constantine
(the Great). His father Constantius will later become one of Em-
peror Diocletian’s tetrarchs, ruling all of Britannia. His mother
Helen went east, found the grave of Christ and become Saint He-
lena. Constantine was brought up at the court of Diocletian in

faraway Nicomedia, today's Izmit, on the shores of the Marmara
Sea, received the Christian faith from Helen, his mother and Dio-

cletian s wife Prisca.

does the storytelling guide draw the line, to what extent is the limit in re-
counting historical events allowed, or maybe not at all?

Perhaps the right question is this: Is the storytelling guided tour an
indivisible part of a tourist program? Let's go back to history and start
with mythology. Like “history”, mythology also stands firmly on its feet,
backed up by countless oral and written records. Many are ‘acclaimed’
stories and even seem to have the power of ‘approved’ history.

A good example is the story of Daedalus and Icarus, which many
guides on the island of Crete re-tell. Homer’s lliad and Odyssey are two
fantastic stories about humans and gods. They too have not only be-
come part of ‘history’, but also part of school literature all over the world.

How does a story begin?

Once upon a time, there was boy...

- whose dream was to build a palace in the cove of his childhood....

- whose dream was to bring faith to Dalmatia...

- whose dream was to create the language we speak today...



Vodici u Splitu, vodeci kroz Palacu koja je i sama zivuéi spomenik,
serviraju turistima na pladnju povijesne delicije nasega grada provlaceci
ih kroz uske uli¢ice do Peristila, mjesta koje su i bogovi i carevi odabrali
da bi se obracali puku.

Ali, pri¢e o gradu Splitu nastaju na svakom koraku, i sami posijetitelji ih
pronalaze i drustvenim ih mrezama rasprostiru diljiem svijeta.

Avodici? Oni upijaju sva dogadanja, i za svakog posjetitelja, ovisno iz
koje zemlje dolazi, imaju drugaciju pricu. Grad koji je promijenio toliko
vladara ipak nikad nije izaSao iz Dalmacije, a ona je opet stvarala pricu
o dalmatinskoj pjesmi, vinu, ljubavi.

Pricajuéi pricu o gradu koji nije spomenik samo jednom vremenu, ko-
ji pulsira suvremenim Zivotom, u kojem odzvanjaju zvukovi elektronske
glazbe ali i akordi opernih i operetnih arija, u kojem je balet dio tradi-
cije, vodi€i ozivljavaju povijest Splita, carskoga grada jer tu je jednom
davno Zivio car.

Pojam bijelih lazi ili takozvanih opravdanih laZi u svijetu vodi¢a sve vi-
Se zamjenjuju ruziCaste laZi. Povijest ispriana turistima obojana je ruzi-
¢astom bojom koja ne mijenja povijesne €injenice, ali ih prezentira tako
da, i kada napuste grad, ostaje u njihovim srcima.

The Diocletian palace substructures
Podrumi Dioklecijanove palace

Kako objasniti 8ta je to fjaka, zasto je Split grad koji ima Sug, grad gdje
na svakom uglu pjevaju dalmatinske klape, grad sporta s vise od osam-
deset olimpijskih pobjednika, grad kojemu je najvaznija ikona Hajduk i
grad za koji je jedna engleska novinarka rekla: Dodite u Split i osjetite
tu razliku.

Upravo to je zadatak koji vodi¢i svakodnevno moraju obavljati preno-
seci turistima onu ljubav koju Spli¢ani osje¢aju za svoj grad.

A da bi ispri€ali dobru, pravu pri€u vodi¢i moraju poznavati i povijest i
legende i pretvarati ih u pitko ‘gradivo’ koje ¢e posjetitelji njihova grada
ponijeti sobom zauvijek. [ |

CLUB HOUSE FJAKA
Vinkovacka 21

FABRIQUE PUB
GASTRO PUB&CLUB

Trg Franje Tudmana 3
Mob: 099 320 9330
maritakacunic@gmail.com
www.fgroup.hr

HEMINGWAY CLUB

VIIl. Mediteranskih igara 5
099 211 9993
split@hemingway.hr
www.hemingway.hr/split

JAZZBINA

Sinjska 5
Mob: 099 204 1235

JUDINO DRVO

Kopilica 24
091/234 5494
judinodrvo2018@gmail.com

LABIRINT

Zorani¢eva 16 - Solin
099 266 2100
kameleon@kameleon.hr
www.kameleon.hr

KAVANA DISCO
KAURI

Poljicka cesta 39
099/242 4444




KLUB KOCKA

Ulica slobode 28

Tel: 021/540 537

091 733 7558
kum.kocka@gmail.com
www.kum-split.hr

LVXOR

Peristil

Tel: 021/341-082
Ivxor@lvxor.hr
www.lvxor.hr

MOON BAR

Matice Hrvatske 1
095/389 32 86
gdd@st.t-com.hr

MUSIC CLUB PINO

Zaj¢eva 6

NEXT CAFFE BAR &
DISCO CLUB

Vukovarska ulica 89a
095 900 5829

Do you recognize who these people are from the Split’s history? Or
would stories about these fascinating ancients make them more alive,
more memorable?

What a glorious opportunity being a guide in Splitis. The palace itself
is a 1,700 year-old living monument. Taking tourists through its ancient
narrow streets to the heart of the palace, the Peristyle, the place that the
gods and emperors chose for addressing their people, is just a part of
a full platter of historical story-telling delights waiting to be told. Some
visitors will discover them by themselves, and through social networks,
spread them around the world. And their guides? For each visitor, de-
pending on which country they come from, guides tell a different story.
The town that changed so many rulers never came out of Dalmatia, and
it again created a story about Dalmatian songs, wine and love.

The story of Split is more than just its ancient history. It's also a story
that pulses with modern life, where electronic music and operetta arias
resound, where classic ballet dance is part of tradition — where the liv-
ing history of Split, the imperial city, comes to life.

Like all good stories, there’s always a bit of white lies or so-
called justified lies. In the world of guides, however, white lies are in-
creasingly being replaced by pink lies to make the stories told to tour-
ists more pinky. Rather than change the historical facts, the storytelling
guide colours them just enough so that when tourists leave the city, it
remains a warm memory in their hearts.

Some stories are harder to explain than others. How, for example,
can a guide explain what fjaka (Dalmatian’s laziness) is; why Split is
a city that has Sug (Dalmatian’s most precious gravy); why Dalmatian
singers are singing at so many corners; how such a small city has cre-
ated more than eighty Olympic medalists; why the town’s football club
Hajduk is considered its greatest icon; or why a famous English journal-
ist gave the title to his article: "Come to Split and Split the difference”

Showing tourists the love Splitians feel for their city is something eve-
ry guide knows he or she must do every day.

To tell a good, true story, guides from Split know not just history, but
legends, myths, anecdotes and they are creators of the stories that visi-
tors will take with them forever. [



Storytelling i povijest

Rimski general Konstancije Klor krenuo je galijom iz Salone pre-
ma Oneumu. Zbog orkanske bure bio je prisiljen pristati u Paulia
Vallis (Povljima) . Iducega dana organiziran je lov na veprove.
Jedan ranjeni vepar ga je oborio i on se jutrom nasao u Scrupu-

su (Skripu ). Uz njegov krevet bila je Jelena ciji mu je otac spasio

Zivot. Zaljubili su se i oZenili, a iz te veze rodio se sin — Konstan-
tin Veliki. Konstancije ¢e kasnije postati jedan od tetrarha Di-
oklecijanova carstva sa sjedistem u Londiniumu. Jelena odlazi na
istok, pronalazi Kristov grob i postaje sveta Jelena, a njezin sin
Konstantin odgaja se na dvoru Dioklecijana u dalekoj Nikomedi-
Jji, danasnjem Izmitu na obalama Mramornog mora, primajuci kr-
Scansku vjeru od majke Jelene i Dioklecijanove zene Priske, koja
Jje bila krscanka.

PIVARIJ PECADO

Trogirska 7
092 306 9642
pecadosplit@gmail.com

QUASIMODO KLUB

Gunduli¢eva 26
091/934-273

THE BOSS CLUB

Uvala Bacvice bb
091201 4790
moduspax@gmail.com

TROPIC CLUB

Uvala Bacvice bb
099 203 9222
info@tropic.hr
www.tropic.hr

VANILLA

Poljudsko $etaliste bb
099 831 3050
club.vanilla.split@gmail.com

VELVET CLUB

Put Supavla 1
095 897 1277
nightlifee@gmail.com







A LEGENDARY SPLIT ATHLETE

burdica Bjedov -

| 5 A

prva osvajacica hrvatske
olimpijske medalje

VWGV ETa [N EET o J-1d Photo: Archive

The sensational success of Split’s Durdica Bjedov at

the 1968 Mexico Olympics, even today exactly half a
century later, was glorious to Split locals because for

our sports-crazy city, winning an Olympic medal is the
world’s biggest achievement. In 1987, Durdica Bjedov was
voted into the Swimming Hall of Fame in Florida.

LEGENDARNA SPLITSKA SPORTASICA

burdica Bjedov -
Croatia’s First Olympic
Gold Medal Winner

PiSe: Mario Garber [RiGbENERAGIVE]

Senzacionalni uspjeh splitske plivacice na Olimpijadi u
Meksiku i danas, to¢no pola stoljeéa poslije, ima visinu
najvece splitske vertikale, Stovanoga sv. Duje, jer se
olimpijski dosezi posvuda u svijetu cijene kao najveéa
svjetska dostignuca, makar dolazili iz sportskoga miljea.
Nije sluc¢ajno Durdica Bjedov 1987. u americkoj Floridi
primljena i u plivacki Hall of Fame svjetskoga glasa.



ASK - SPLIT

Hrvatske mornarice 10

E-mail: ask.split@st.t-com.hr

Tel: 021 382 948, Mob: 095/9122 413
www.ask-split.hr

HNK HAJDUK

Osmih Mediteranskih igara 2
Tel: 021/585 200
info@hajduk.hr
www.hajduk.hr

HPD MOSOR

Sinovéiceva 2

Tel: 021/394-365, Mob: 091/5099545
hpd.mosor.split@gmail.com
www.hpd-mosor.hr

HVK GUSAR
Spinutska 69

Tel: 021/386-707
gusar@st.t-com.hr
www.hvk-gusar.hr

JEDRILICARSKI KLUB LABUD
Uvala Baluni 9

Tel: 021/398 583

labud@jklabud.hr

www.jklabud.hr

JEDRILICRSKI KLUB MORNAR
Uvala Baluni 1

Tel: 021/399 140

mornar@jk-mornar.hr

www.jk-mornar.hr

JEDRILICARSKI KLUB SPLIT
Lucica 4

Tel: 021/384 340, 386 820
jk.split@gmail.com

www. jk-split.hr

JEDRILICARSKI KLUB ZENTA
Cvjetna 1

Tel: 021/388 996

www.jkzenta.hr

KOSARKASKI KLUB SPLIT CO
Ulica slobode 16b

Tel: 021/361 111

helena.milic@kk-split.com

info@Kkk-split.hr

www.kksplit.hr

MORNAR BRODOSPAS

VATERPOLSKI KLUB SPLIT
Osmih Mediteranskih Igara 5

Tel: 021/386 150
www.vkmornar-brodospas.hr

NADA SPLIT BASEBALL CLUB
Zrinsko Frankopanska 17 (Stari plac)

Mob: 091/750 4098

nada@lycos.com

www.nadasplit.hr

PLIVACKI KLUB JADRAN
Sustjepanski put 23

Tel: 021/398 595, Mob: 091/398 5950
tajnik@pk-jadran.hr
www.pk-jadran.hr

PLIVACKI KLUB MORNAR
Mediteranskih igara 5

Tel: 021/384 748
tajnistvo@pk-mornar.hr
www.pk-mornar.hr
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In the 1968 Olympic Games in Mexico, Burdica Bjedov, a 21-year-old
swimmer from Split, little known to the Olympic world, won the gold
medal in the 100 m breaststroke, beating the fastest swimmers of the
world, a Russian and an American. Then, two days later, a silver medal
in the 200 m breaststroke. For the American and Russian swim teams,
her victory was an inexplicable sensation--the girl from Split beat two of
the world’s biggest superpowers.

The sensational success of Split's Durdica Bjedov at the 1968 Mexico
Olympics, even today exactly half a century later, was glorious to Split
locals because for our sports-crazy city, winning an Olympic medal is
the world’s biggest achievement. In 1987, Burdica Bjedov was voted in-
to the Swimming Hall of Fame in Florida.

No one on the Yugoslav national team sent Burdica Bjedov to Mexico
thinking she would win a medal. It was enough just for her to take part
in the medley relay, because at that time the great name in Yugoslav
swimming was Mirjana Segrt.




lDurdica Bjedov, 21-godiSnja plivacica iz Splita, joS nedovoljno po-
znata olimpijskom svijetu, na Igrama u Meksiku 1968. osvojila je
zlatnu medalju na 100 m prsno pobijedivSi najbrze svjetske plivacice,
Ruskinju i Amerikanku! Pa za dva dana jo$ i srebrnu medalju u disciplini
200 m prsno. Bila je to neobjaSnjiva senzacija za americke i ruske pli-
vacke znanstvenike. Cura iz Splita preplivala je rekorderke dviju najve-
¢ih svjetskih sila, ruske i americke tvornice olimpijskih autoriteta.

Taj senzacionalni uspjeh i danas, to¢no pola stoljeca poslije, ima visi-
nu najvece splitske vertikale, Stovanoga sv. Duje, jer se olimpijski dose-
zi posvuda u svijetu cijene kao najveca svjetska dostignuca, makar do-
lazili iz sportskoga miljea. Nije slu¢ajno Burdica Bjedov 1987. u americ-
koj Floridi primljena i u plivacki Hall of Fame svjetskoga glasa!

Ni u drzavnoj reprezentaciji Jugoslavije Burdicu Bjedov nitko nije po-
slao u Meksiko planiraju¢i medalju, bilo je dovoljno da sudjeluje u $ta-
feti zbog, u ono doba, velikoga imena jugo-plivanja Mirjane Segrt. Pa je
na Igre Bjedovljeva poslana opusteno, i bez trenera, i bez svog vjeénog
pratitelja i u€itelja, oca i trenera Bure, koji ¢e i sam biti iznenaden uspje-
hom svoje kéeri kada mu prvu vijest o tome na kuéna vrata usred noci
donesu dva policajca.

Olimpijska Bjedov-story tipicni je primjer splitskih sportskih erupcija
i doceka na Rivi, sve do Gorana lvaniSevi¢a, slavljenja tako maloga a
velikoga grada, najsportskijega na svitu, koji u ‘kompletnom sastavu’ od
stotinjak tisuca dusa pa i viSe izade na feStu i preplavi grad kako bi se
uvjerio, identificirao i dodirnuo svoje sportsko ¢udo, moguce koliko i ne-
moguce, 1968. godine zvano Burdica Bjedov. Zato je Bjedovljeva prava
frontmenica povorke svih splitskih sportasa, olimpijaca i uopce te jedin-
stvene splitske tvornice sportskih velikana.

Durdica je za minutu i nesto isplivala cijeli roman o sportskom uspjehu
kao u bajci u kojoj su ostvariva i takva iznenadenja. Listajuci danas us-
pomene iz obi¢ne svakodnevice, iz Carolije njene mladosti kasnih Sez-
desetih kad se na bazen dolazilo s roditeljima iz gusta i boravilo po ci-
jele dane spremajuc¢i marende, kuhalo se njoke, pasticade, punjene pa-
prike — eto tako Burdica poku$ava naci odgovor na pitanje kako se uop-
¢e dogodilo da bas ona ispliva to meksicko srebro i zlato.

,Bili su to pravi izleti u Zivot, mozda i vazniji od medalja, ili se ta-
ko idealizirano zapamti vrijeme kad su svi oko tebe na bazenu nesto
predstavljali, rekorderi Nenad Kurida, Andro Depolo, Lidija Juri¢, Tonka

RAGBI KLUB NADA

Zrinsko Frankopanska 17 (Stari plac)
Tel: 021/332 957

nada@st.t-com.hr
www.nada-rugby.hr

RNK SPLIT
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www.rk-split.hr

STUDENT JUDO KLUB

Ulica slobode 16a
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Split, Put firula 18
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AURELIA SPA HOTEL ATRIUM
Domovinskog rata 49a

Tel: 021/200 390
aurelia@aurelia-spa.hr
www.hotel-atrium.hr

AQUA MED MEDICAL

WELLNESS & CONSULTING
V. Paraca 13

Tel: 021/645 661

info@aquamed.hr

www.aquamed.hr

AQUA MED MEDICAL WELLNESS
AT MARVIE HOTEL

Periciceva 1

Tel: 021/279 844
aquamed@marviehotel.com
www.marviehotel.com

CITY SPA SPLIT
Vukovarska 207
Tel: 021/316 573
cityspa12@gmail.com
www.cityspasplit.com

DIOKLECIJAN WELLNESS & SPA
(DIOKLECIJAN HOTEL& RESIDENCE)

KranjCevi¢eva 45

Tel: 021/585 100
wellness@hotel-dioklecijan.com
www.hotel-dioklecijan.com

FILOMENA SPA HOTEL PARK
Split, Hatzeov perivoj 3

Tel: 021/472 777, 406 400
spa@filomena.hr
hotelpark@hotelpark-split.hr
www.filomena.hr

www.hotelpark-split.hr

HOTEL LUXE

Kralja Zvonimira 6

Tel: 021/314 444
reservations@hotelluxesplit.com
www.hotelluxesplit.com

RADISSON BLU RESORT
Put Trstenika 19

Tel: 021/303 033, 303 030
spa.split@radissonblu.com
info.split@radissonblu.com
www.radissonblu.com/en/resort-split

Durda Bjedov Gabrilo was the first Croat ever to win an Olym-
pic medal, and at the ceremony honoring her with the ‘Franjo
Bucar’ national award, she appeared in an old Split costume
sewed for her by her mother-in-law. She also received the City

of Split Prize in 1968 at the initiative of Slobodna Dalmacija.

In the former Yugoslavia state, she was the national champion
35 times and a record holder 19 times. She swam in the Europe-
an Championships in Utrecht in 1966 and in Barcelona in 1970.

With no expectations, Bjedov arrived at the Olympics very relaxed. She
didn’t have her coach or her eternal companion and teacher, her father,
Buro. Afew days later, he would be astonished by his daughter’s success
when the first news about her victory was brought to his doorstep by two
police officers in the middle of the night. Bjedov’s Olympic story is a typical
example of Split's legendary sports history. None of us will ever forget the
crowds that lined the waterfront Riva to welcome Goran Invanisevic when
he won Wimbledon. Despite our small size, that celebration in ‘the most
sporty city in the world’, drew more than a hundred thousand people. All
gathered to be a part of a sports miracle, touch him or her if possible—in
1968, this miracle was called Burdica Bjedov. And it's why Bjedov has be-
come the real leader of the parade of Split's great athletes and Olympians.

In a little more than a minute, Burdica swam her way into history. It was
a fairy tale sports success, beginning from her enchanted youth back in
the late 1960s, when she would come to the pool with her parents and
stay there for a whole day; then return home and help the family prepare
their dinners - gnocchi, pasticada, stuffed paprika. As she reflected on her
past, the question was always: how did it happen that she was the one
who won the silver and gold medals in Mexico?. “Perhaps more important
than the medals,” she says, “it was remembering the time when everyone
around you at the pool was important - recorders Nenad Kurida, Andro De-
polo, Lidija Juric, Tonka Covié, Zdenka Ga$parac and their fathers, coach-
es, teachers , Renato Vuceti¢ Splico, Vjekoslav Saratlija Saro, Rendi¢.”

“And then one day, you suddenly find yourself in the Olympics having
no plan, walking loosely among the planetary stars such as Scholander
and Beamon ... “.

A child of Split in Mexico City. No expectations. Not even her strict fa-
ther, Buro, a philosopher, and a fanatic, thought she would win a medal.
There was no interview in which she did not mention him, remembering
even getting a playful slap full of love, and his teaching. Burdica’s vic-
tories showed that even without big state support, with family devotion
and diligence you can reach the stars, like Split's more recent Olympi-
ans like Janica Kosteli¢ or Blanka Vlasic.

Burdica never forgot her role as just one of many talented, but not fa-
mous participants at the 1968 Olympics in Mexico. Because she was not
considered a medalist, her victory made the world notice her even more
and showed that in sports, everything is possible. It's fascinating to go
back and listen to the TV commentators talking only about the Ameri-
can and the Russian swimmers, and then hear them pause, surprised
by the appearance of this fast competitor from Split whose name they
can hardly pronounce. The final results in the 100 m breaststroke it was
Burdica in 1:15.8, beating the winner of the Tokyo 1964 Olympics, Galina
Prozimenscikova by just 0:00.1. After such a gruelling race, Galina was
briefly unconscious. The American, Sharon Witchman, finished third for
Bronze. Then in the 200 m breaststroke Burdica finished in 2:46.4, again
beating Galina for the Silver medal, but the Gold went to the American.

In 1968, Durdica become a world star in a constellation of Croatian
giants such as Miroslav Cerar, Zdenka Gasparac, Ana Boban, Mirjana
Segrt—swimmers, water polo players, basketball players--who collec-
tively won a total of eight Olympic medals. [



Covi¢, Zdenka GaSparac, pa ocevi, treneri, uCitelji... Renato Vucetic¢
Spli¢o, Vjekoslav Saratlija Saro, Rendi¢... A onda tako osvanes bez pla-
na i na olimpijadi Secuci se opusteno medu planetarnim zvijezdama kla-
se Scholander i Beamon...“. Splitsko dite u Mexico Cityju. Bez imperati-
va. Cak ni strogi otac Buro,i filozof i fanatik, nije oéekivao toliko, a nema
njenog intervjua u kojemu ga nije spomenula pamteci ga i zbog odgojne
pljuske pune ljubavi i lekcija. Burdica pokazuje kako se, bez velikih dr-
Zavnih sustava, obiteljskom radino$¢u stiZze do zvijezda kao u novijim
primjerima obitelji Janice Kosteli¢ ili Blanke Vlasic.

Burdica ne zaboravlja da je u toj ulozi prosje¢ne epizodne sudionice

na olimpijadi u Meksika 1968. mozZda i izvukla motiv za pobjedu kako
bi taj veliki svijet i nju uocio, kako bi svijetu pokazala da je sve moguce.
Postoje snimke na kojima se moze provjeriti kako TV-komentator govori
samo o Amerikanki i Ruskinji, a onda u finiSu zamuckuje zate€en poja-
vom sprinterice kojoj jedva zna ime. Na 100 m prsno Bjedov je pobije-
dila pobjednicu Tokija 64., Galinu Prozimens¢ikovu za 0:00,1 vje€nosti.
Ruskinja je pala u nesvijest nakon utrke. Burdica 1:15,8, Galina 1:15,9.
Treca je bila Amerikanka Sharon Witchman. | na 200 m prsno Burdica
je za srebro (2,46,4) pobijedila Galinu, ali zlato je pripalo Amerikanki.
Valja se vratiti tom dobu, Burdica je postala svjetska zvijezda u drus-
tvu velikana kakvi su Miroslav Cerar, Zdenka Gasparac, Ana Boban,
Mirjana Segrt europska rekorderka, zlatni vaterpolisti, srebrni koarka-
8i, osvojeno je ukupno osam medalja. A Buke je u Americi postala pli-
vacki fenomen koiji je srusio pravila. Jer nije bilo nikakvoga znanstvenog
pokri¢a za takvo iznenadenje s otvorenoga bazena Mornara i splitskoga
Poljuda ili PoSkove Zente iz njezina djetinjstva. [ |

Durda Bjedov Gabrilo prva je Hrvatica koja je osvojila olim-
pijsku medalju, a na svecanosti urucenja drzavne nagrade
., Franjo Bucar“ pojavila se u staroj splitskoj nosnji koju joj je
sasila svekrva. Dobila je i Nagradu grada Splita 1968. na ini-

cijativu Slobodne Dalmacije da se uvede jos jedna nagrada,
Jjer je Bjedovljeva medalju osvojila nakon odluke o nagradama.
U bivsoj drzavi Jugoslaviji 35 puta bila je drzavna prvakinja, a
19 puta rekorderka. Nastupala je na prvenstvima Europe 1966.
u Utrechu i 1970. u Barceloni.

ACANTHO

Generala Zadre 4, Tel: 381 094

Mob: 091 300 4488
booking@croatiacharterholidays.com
www.croatiacharterholidays.com; www.acantho.hr

ADIONA TRAVEL
Pojisanska 12, Tel: 642 855, Mob: 098 173 1331
info@adionatravel.hr; www.adionatravel.hr

ADRIAGATE.COM
Vukovarska 156, Tel: 271 870
info@adriagate.com; www.adriagate.com

ADRIASOUL
Dubrovacka 10, Mob: 091/263 8002
info@adriasoul.com; www.adriasoul.com

ADRIATIC4YOU GRAY LINE

KreSimirova 3 i Obala HNP 21; Tel: 686 870, Mob: 091/610 8513
split@adriatic4you.com; info@graylinesplit.com
www.graylinecroatia.com; www.adriatic4you.com
ADRIATIC PEARL

Subiceva 2, Tel: 334 040, Mob: 099 2502 111
adriatic.pearl@email.t-com.hr; www.adriaticpearl.hr

ADRIATIC TRAVEL

Jadranska 6, Tel: 490 130
info@adriatic-travel.hr; www.adriatic-travel.hr

ADRIATIC.HR
Poljicka cesta 26, Tel: 456 456
info@adriatic.hr; www.adriatic.hr

ADRIATICA TRANSFER
Jeretova 5, Mob: 095 6129 500; info@adriaticatransfer.com
adriatica.transferi@gmail.com; www.adriaticatransfer.com

ADVENTURE DALMATIA
M. Gupca 26, Mob: 091/501 2913; 091/1828 995
info@adventuredalmatia.com; www.adventuredalmatia.com

AMAR GRUPA

Dinka Simunovi¢a 9, Tel: 400 400
marjan@amargrupa.com; www.villascroatia.net
www.amargrupa.com

AMARANTHUS TOURISTIC AGENCY
Obrov 8, Tel: 845 154, Mob: 099 215 9477
info@amaranthus.hr; www.amaranthus.hr

AND ADVENTURE
Kralja Zvonimira 14, Tel: 277 344
info@andadventure.com; www.andadventure.com

APODOS

Mihaljevi¢eva 1 i Obala Lazareta 3

Tel:343 091, Mob: 091 1359914
info@apodos.com.hr; www.visitsplitcroatia.com

ATLAS
Obala Lazareta 3, Tel: 355 381, 355 380
split@atlas.hr; www.atlas.hr; www.atlas-croatia.com

AUTOTRANS (ARRIVA TRAVEL)
Put Supavla 1, Tel: 482 353
split@autotrans.hr; www.atravel.hr

BLUE CAVE TRAVEL
Mob: 091 4444 880; booking@bluecavetrip.com
www.blue-cave-travel.com

BREMEN d.o.0.

(Summer blues catamaran)

Tonciceva 4, Tel: 332 500; info@summer-blues.com
www.summer-blues.com; www.putovanje.hr

CALVADOS CLUB

LUXURY & EXPERIENTAL TRAVEL DMC
Gunduli¢eva 4, Tel: 494 949
info@calvadosclub.com; www.calvadosclub.com

COMPASS NAUTICA LTD.

Starceviceva 32, Mob: 095 198 6635
compassnautica@gmail.com; www.compassnautica.com
CONVIVA MARES

Vjekoslava paraca 8, Mob: 091/300 2377
info@conviva-maris.hr; www.croatia-holidays-charter.com
www.charter-in-croatia.com






ADOG'S LIFE

Everyone
Loves the
Dalmatian

WG ETIERITIL [ Photo: Jure Ravlié

The Dalmatian dog, a popular pet, was often used as a wild
game or bird hunter. Sometimes it was the guardian of the
herd, and due to its beauty, a subject of trade, exchanges, and
even a handsome gift. Humble, obedient and clever, quick
and easy to learn and tame, it’s also a bit stubborn, too.

PASJI ZIVOT

Dalmatinac
kojega svi vole

W ENTERS I L[] Fotografile: Jure Ravlié

Pas dalmatinac, popularni kucni ljubimac, nekad je imao
ulogu lovca u ¢oporima na divljaé i ptice. Katkad je bio

i Cuvar stada, a zhog svoje ljepote i predmet trgovine,
razmjene i darivanja. Umiljat je, posluSan i pametan,
brzo i lako udi. Krotak je, ali i pomalo tvrdoglay




CHARTERCROATIA.NET (YACHT HOLIDAY)
Vukovarska 160, Mob: 099 406 5389
mail@chartercroatia.net; www.chartercroatia.net
www.yachtholiday.com

CONNECTO TRAVEL
Put Znjana 41, Tel: 312 594
info@connectotravel.com; www.connectotransfers.com

CROATIA DREAM
Kralja Tomislava 3, Tel: 586 652, Mob: 098/524 348
info@croatia-dream.com; www.croatia-dream.com

CVELIC & SKARE

Rudera Boskovica 20, Tel: 566 864

Mob: 099 597 6394; dragica@cvelic-skare.hr
www.cvelic-skare.hr

DALMAGIC CRUISE

Poljicka cesta 11, Mob: 098/1909 766
info@dalmagic.eu; barbara@dalmagic.eu
www.dalmagic-cruise.com

DALMATINSKE VILE

Livanjska 6, Tel: 340 680, Mob: 098/980 6278
nata@dalmatinskevile.hr; www.dalmatianvillas.com
DALUMA TRAVEL

Obala kneza Domagoja 1, Tel: 338 424

Mob: 098/321 118; info@daluma-travel.hr
www.daluma-travel.hr

DELMAT TOURS
Put Supavla 1, Tel: 383 385
info@delmat-tours.hr; www.delmat-tours.hr

DELMINIUM TRAVEL
Sv. Lovre 8, Stobrec, Tel:643 422
info@delminiumtravel.hr; www.delminiumtravel.hr

DK EVENTS CROATIA DMC

Domovinskog rata 27¢, Tel: 770 460
contact@dkdmc.com; www.dkdmc.com

DT CROATIA

DUBROVNIK TRAVEL DMC& PCO
Kavanjinova 3, Tel: 315 843 & 315 818
croatia@dt-croatia.com; www.dt-croatia.com

EKLATA

Osjecka 11, Tel: 544 232
info@eklata.com; www.eklata.com
www.skolauprirodi.hr; www.ekskurzije.hr

ELITE TRAVEL D.0.0.
Kralja Zvonimira 14/11l, Tel: 482 748
split@elite.hr; www.elite.hr

ENJOY HEALTH
Gunduli¢eva 2, Mob: 098 964 8649
info@enjoyhealth.hr; www.enjoyhealth.hr

F-TOURS
Trg hrvatske bratske zajednice 2, Tel: 344 842
desk@f-tours.hr; www.f-tours.hr

FALCO
Zrnovnicka 11, Tel: 548 646, Mob: 098/161 0060, 098/965 6705
info@falco-tours.com; www.falco-tours.com

FLA RENT

Obala Kneza Domagoja 1, Mob: 095/3362 332
info@flarent.hr; www.split-cityexcursions.com
FUNTASTIC

Kralja Zvonimira 8, Mob: 091/544 3216, 098 828 562
info@funtasticsplit.com; www.funtasticsplit.com

GAJETA

Domilijina 2, Tel: 394 449

gajetatravel@gmail.com; www.apartmentsgajetasplit.com
GALAXY TRAVEL

Spincic¢eva 2d, Tel: 571 534

travel@galaxy-travel.hr; galaxy@galaxy-travel.hr
www.galaxy-travel.hr

GALILEO

Ulica kralja Zvonimira 14/IV, Tel: 542 233

info@galileo.hr; www.galileo.hr

In history, the Dalmatian dog was originally bred to keep bar-
ge-pulling horses under control, which is proof of its extraor-
dinary strength and endurance hidden in such an elegant and
highly muscular body. (This is also why early American fire de-
partments, whose water wagons were pulled by horses, often

had Dalmatians around to make sure the horses didn't bolt).
Dalmatian owners describe the breed as extremely intelligent.
So intelligent that they can observe certain human actions with
great interest, understand their logical sequence, and ultima-
tely try to include them in their daily routine.

In the picture gallery of the Monastery of St. Mary in Zaostrog, there
is a painting which always attracts numerous visitors. Its creator is
anonymous, most likely a member of the 18thC Venetian school. The
painting is a motif of the Last Supper and the detail that causes such
wonder is a beautiful white dog with black spots, commonly known as
the Dalmatian dog. There is no doubt, and even science has confirmed,
that the Dalmatian dog is of Croatian origin.

Today, this original Croatian breed can be found all over the world.
Not just enjoyed as a pet, but as an actor in movies and videos, in ad-
vertising campaigns and even as the main character in children’s sto-
ries--quite a number of which have been successfully made into mov-
ies. The best known example is the famous, 107 Dalmatians. It's a mov-
ie about the struggle between good and evil, in which good and the love
for animals wins the day. The hero is our own spotted dog, whose first
ancestors’ pictures were found more than four thousand years ago.

A Dalmatian is hard not to notice. Its specific white coat dappled with
black or dark red spots gives the breed a characteristic that no other
purebred has. The kinologic profession claims that its roots are right
here in Dalmatia, and that its name comes from the location where its
present appearance has been documented for centuries.
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Last Supper — mid 18" C. — Monastery of the Little Brothers in Zaostrog
Posljednja vecera — sredina 18 stoljeca — samostan Male brace Zaostrog



Upinakoteci samostana sv. Marije u Zaostrogu nalazi se umjetnicka sli-
ka pred kojom brojni posjetitelji zastanu kako bi je paZljivo promotrili.
Rad je nepoznata autora, pripadnika venecijanske Skole iz 18. stoljeca, a
prikazuje motiv Posljednje vecCere. No ima na njoj i jedan zanimljiv detalj
koji budi paznju: prekrasan bijeli pas s crnim to¢kama, u narodu poznat
po imenu dalmatinac, dalmatiner, dalmatinski pas. Nema dvojbe, Stovise
i znanost je potvrdila, pas dalmatinac je hrvatskog podrijetla.

Izvorna je to hrvatska pasmina koja zahvaljujuéi eleganciji, liepoti, otmje-
nom izgledu svoje mjesto i ulogu lako pronalazi na raznim svjetskim loka-
cijama. Glumi u filmovima i spotovima. Pojavljuje se u reklamnim kampa-
njama. Glavni je akter pri¢a za djecu, podosta njih je i uspjeSno ekranizira-
no, primjerice filmski hit “101 Dalmatinac”. Borba je to dobra i zla, u kojem
dobro i ljubav prema Zivotinjama pobjeduju, vrti se oko naSeg ‘pjegavca’
kojem su slike prvih predaka pronadene prije viSe od Cetiri tisu¢e godina.

TeSko ga je ne zamijetiti, kao i pogrijesiti pri imenovanju vrste, a tu
osobitost zahvaljuje specificnoj bijeloj dlaci proSaranoj crnim ili tamnim
crvenim mrljama. To¢kasti ga sloj otkriva i nagladava, daje mu karakte-
ristiku koju nema niti jedna druga Cistokrvna pasmina. KinoloSka struka
tvrdi da su mu korijeni u Dalmaciji, i da je ime dobio po lokalitetu u kojem
se stolje¢ima profilirao do sadasnjeg izgleda.

Dalmatinac je pas srednje veli€ine, teZzine od 25 do 30 kilograma.
Po prvom standardu Medunarodnog kinoloSkog saveza, pod imenom

GECKO TOURS AND TRANSFERS
Bosanska 5, 607 523, Mob: 095 196 7680
gecko.tours.split@gmail.com; www.gecko-tours.co

GIVEN2FLY ADVENTURES
Pujanke 65, Mob: 098/408 123
given2flyadventures@gmail.com
www.given2flyadventures.com

GLOBE YACHT CHARTER
Kvaternikova 1, Mob: 098 922 3721
info@globeyachtcharter.com; www.globeyachtcharter.com

GLOBO TRAVEL
Marina Drzi¢a 7, Mob: 091/344 0430
info@globo-travel.com; www.globo-travel.com

GO ADVENTURE
Maruli¢eva 4, Mob: 091/4500 400
info@goadventure.hr; www.goadventure.hr

GOLDEN LEAF TRAVEL

Mostarska 104, Tel: 542 059; info@goldenleafproperties.com
www.goldenleafproperties.com
www.croatiaholidaytravel.com

GREGORY TRAVEL d.o.o.
Rodrigina 1, Tel: 272 034
info@gregory-travel.com; www.gregory-travel.com

GULLIVER TRAVEL
Poljicka cesta 26, Tel: 317 215
gulliver@gulliver.hr; www.gulliver.hr

HAPPYtoVISIT
Gunduli¢eva 26, Mob: 091/3360 631
booking@happytovisit.com; www.happytovisit.com

HELLE TRAVEL DMC

Gunduliceva 26A, Tel: 786 666
kristijana@helle.hr; info@dmctravelcroatia.com
www.dmctravelcroatia.com

HOLIDAY-LINK.COM d.o.0.
Dinka Simunovica 21, Tel: 021/494-806
support@holiday-link.com; www.holiday-link.com

ICHTIS TRAVEL
Sv. Klare 5, Mob: 091/156 5156
travel@ichtisonline.com; www.ichtisonline.com

ILIJADA DMC

Kralja Zvonimira 14/1V, Tel/, Mob: 099/575 2754
info@croatia-food-and-wine.com
www.croatia-food-and-wine.com
www.spliturbanadventures.com

KATARINA LINE

Kralja Zvonimira 8, Tel: 321 858; 321 859

Mob: 091 519 6814; split@katarina-line.hr
info@katarina-line.hr; www.katarina-line.com

KETRIN TOURS

Rudera Boskovica 7, Tel: 782 466, Mob: 095/782 4666
operations@ketrintours.com; www.ketrintours.com
KOMPAS

Obala Lazareta 3, Tel: 323 300 & 323 302
kompas-split@kompas.hr; www.kompas.hr

KVARNER EXPRESS INTERNATIONAL SPLIT
Rendiceva 11, Poslovnica: Supilova 38, Tel: 358 262
info@kvarner-express.com; www.kvarner-express.com
LUKA RENT

Mob: 091/591 7111; info@lukarent.com
www.lukarent.com; www.split-rent.com
LUXURYCROATIA.NET

(OBITELJSKA PUTOVANJA D.0.0.)

15. studenog 1991. Broj 3, Tel: 779 999, Mob: 098/981 3931
sales@luxurycroatia.net; www.luxurycroatia.net
MAESTRALV. B. PUTOVANJA D.O.O.

Put Firula 49, Tel: 470 944

info@maestral.hr; sales@maestral.hr; www.maestral.hr
MAGELLAN

Plinarska 2, Tel: 339 025

magellan@magellan.hr; www.magellan.hr
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MARANTA
Trg Hrvatske bratske zajednice 2 Tel: 323 880
maranta@maranta.hr; www.maranta.hr

MEMENTO
Majstora Jurja 4, Mob: 091/390 9416
info@memento.hr; www.memento.hr

MERIDIEN TEN
Ivan pl. Zajca 7, Tel: 388 951, Mob: 091/588 7772
info@meridien.hr; www.meridien.com

NAUTIKA CENTAR NAVA

Uvala baluni 8, Tel: 407 700

info@navaboats.com; marketing@navaboats.com
www.navaboats.com

OBZORTOURS
Poljicka cesta 29, Tel: 569 474
info@obzor.co; www.obzor.co

ONLYCROATIA.COM
R. BoSkovica 7, Mob: 098/167-4446
info@onlycroatia.com; www.onlycroatia.com

OPCIJATOURS DMC CROATIA

Obala kneza Branimira 14, Mob: 098/894 930
management@opcijatours.hr; www.opcijatours.hr
www.split-croatia-sailing.com; www.winetourcroatia.com

ORVAS

Uvala Baluni 9, Tel: 735 393
orvas-hotels@orvas.hr, orvas-yachting@orvas.hr
www.orvasyachting.com; www.orvas-hotels.com

ORGON TRAVEL

Vukovarska 135, Tel: 600 868, Mob: 098/171 4109
Mob: 095 82 02 688; orgon.travel.agency@gmail.com
www.croatia-exclusive.com

PELICAN TOURS SPLIT
Plinarska 1, Mob: 091/617 5000
info@pelicantourssplit.com; www.pelicantourssplit.com

PORTAL
Trg Republike 1, Tel: 360 061; Mob: 099 6944 960
info@split-excursions.com; www.split-excursions.com

PRIVATE TOURS CROATIA

Ulica hrv. mornarice 1j, Tel: 510 800
booking@private-tours-croatia.com
www.private-tours-croatia.com;

PROMESSI WEDDINGS & EVENTS
Fausta Vrancica 9, Mob: 091/566 8171
info@promessi.com.hr; www.promessi.com.hr

PUTOKAZI PUTOVANJA

MaZuranicevo $etaliSte 14, Tel: 455 038
Mob: 099 270 9927; putokazi@yahoo.co.uk
www.putokazi-split.com

RED ADVENTURES CROATIA (EVO TOURS)
Kralja Zvonimira 8, Mob: 095 255 2255
info@red-adventures.com; www.red-adventurs.com

REDONO (SPLIT WALKING TOUR)
Dioklecijanova 3, Mob: 099/821 5383
desk@splitwalkingtour.com; www.walkingtoursplit.com

RIVA TRAVEL
Obala Lazareta 3, Tel: 021 214 041
info@rivatravel.hr; www.rivatravel.hr

SAIL CROATIA
Hrvojeva 6, Tel: 610 953, Mob: 091/544 2125
sales@sail-croatia.com; www.sail-croatia.com

SHUTTLE

Rudera Boskovica 15, Tel: 458 444
info@shuttle.hr; dragan@shuttle.hr
www.shuttle.hr; www.tastedalmatia.com
SIRENA

Dioklecijanova 1,Tel: 490 918

Mob: 098/251 610; info@sirena-booking.hr
sirena.split@hi.t-com.hr; www.sirena-booking.hr
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Dalmatian dogs are normally medium size, weighing 25-30 kilograms.
According to the first standard of the International Kinesiological Asso-
ciation, the Dalmatiner Jagdhund was recorded in 1955. Professionals
described it primarily as a pet, which once had its role as a wild game
or bird hunter. Sometimes it was guardian of the herd, and due to its
beauty, a subject of trade, exchanges, and even gifts. Its owners claim
it is humble, obedient and clever, quick and easy to learn and tame, but
a bit stubborn, too. Its hunting instinct may not always be apparent, but
to breed fanciers, it's a given.

This is a dog that loves the company of people; loneliness really frus-
trates it--so much so that after an absence of its owner, it begins to dig
deep holes in the earth out of sadness or anger. You should know how
to communicate with a Dalmatian; they do not like a gruff tone, but they
can also be very stubborn if their owner shows indulgency. They are
cunning and know how to take advantage of an opportunity. Some Dal-
matians do not like other dogs in their vicinity, especially if there are two
males, but, on the other, they are very attached to children and relish
their role as their protectors.

Croatia is full of beautiful islands, villages, mountains and lakes, a
gorgeous sea and islands, cliffs and rivers. It has its own heritage, tradi-
tional architecture and its famous stone is used as facades on important
buildings all over the world. The word Dalmatian is used to describe a
wide variety of food like prSut and varenik, soparnik and roZada. It has
a tie, a fountain pen, and even a parachute--all invented by Croatians.

It also has its Dalmatian, a quadruped that’s always fond of playing
and discovering the world. In its travels it has settled in other countries
where it may be called a harlequin dog, a small Danish dog, a Dal-
matian birdwatcher, or an entire series of other names. However, one
name is unique and original. Named after the tribe living in what later
became known as Dalmatia, it has become and remains our very own
Dalmatian dog of Croatia! |



U povijesti je dalmatinski pas uzgajan kako bi tré¢ao oko konj-
ske zaprege, Sto je i dokaz njegove iznimne snage i izdrzljivo-
sti skrivene u elegantnom i vrlo misicavom tijelu. Vlasnici dal-

matinaca ovu pasminu opisuju kao izrazito inteligentnu. Toliko
inteligentnu da jako zainteresirano mogu promatrati odredene
ljudske radnje, shvatiti njihov logicni slijed, te se u konacnici
pokusati ukljuciti u njihovu realizaciju.

Dalmatiner Jagdhund biljezi se 1955. godine. Struka ga opisuje prven-
stveno kao kuénog ljubimca, koji je nekada imao ulogu lovca u ¢opori-
ma na divlja¢ i ptice. Katkad je bio i Cuvar stada, a zbog svoje ljepote i
predmet trgovine, razmjene i darivanja. Vlasnici tvrde kako je nevjero-
jatno umiljat, posluSan i pametan, sposoban za lako ucenje. Krotak je,
ali i pomalo tvrdoglav i s uvijek zadrzanim instinktom za lov.

To je pas koji voli drustvo ljudi, samoca ga zna prili¢no frustrirati, to-
liko da uslijed viSesatnog izbivanja vlasnika, $to od tuge $to od bijesa,
u zemlji po¢ne kopati duboke rupe. S dalmatincima treba znati komu-
nicirati; ne vole osorni ton, ali znaju biti i vrlo tvrdoglavi ukoliko viasnik
pokaze popustljivost. Lukavi su i znaju to itekako iskoristiti. Koliko neki
dalmatinci ne vole u blizini druge pse, osobito ako se tu nadu dva muz-
jaka, toliko su s druge strane privrzeni djeci. Prema njima imaju osobito
izrazenu zastitniCku ulogu.

Hrvatska ima predivne otoke i zalede, brda i jezera, more i otoke, hri-
di i rijeke. Ima i svoju bastinu, tradicionalnu arhitekturu, obradeno ka-
meno stijenje koje kuéama formira lica. Ima dalmatinski prSut i varenik,
soparnik i rozate. Ima kravatu, i penkalu koju je izmislio upravo Hrvat.

Ima i svog dalmatinca, GetveronoSca uvijek zeljnog igre i otkrivanja
svijeta, koji je u svojim putovanjima i naseljavanjima u drugim drZzavama
dobivao razliita imena. Poznat je i kao harlekinski pas, pa mali danski
pas, i dalmatinski pticar, te jo$ kroz cijeli niz naziva. No jedan mu je je-
dinstven i originalan, po narodu Dalmati iz Dalmacije, on je postao i op-
stao kao hrvatski dalmatinac. [ |
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SMOKVINA

Matosica 10, Tel: 271 040
booking@smokvina.hr; info@smokvina.hr
www.smokvina.hr; www.smokvina.com

SOL TRAVEL CROATIA
Cirila i Metoda 2, Mob: 098/973 9194
info@soltravelcroatia.com; www.soltravelcroatia.com

SOUTH TOURS
Mréelina 1, Tel: 394 929, Mob: 095/541 9118
info@south-tours.com; www.south-tours.com

SPALATUM DMC
Kralja Zvonimira 14, Tel: 585 422 Mob: 091 497 4003
marija.stancin@spalatum-dmc.hr; www.spalatum-dmc.hr

SPEKTARTOURS d.o.0.
Ivana Gunduli¢a 26 Tel: 380 128, Mob: 098 385 063
spektar.tours@gmail.com; www.spektar-tours.hr

SPLITLICIOUS

Dominisova 9, Tel: 277 349; Mob: 099/215 0834
info@splitlicious.com; excursions@splitlicious.com
www.splitlicious.com

SPLIT VIP AGENCY

Zadarska 4, Vranjicki put 34

Mob: 091/634 0002, 091/634 0003
info@splitvipagency.com; www.splitvipagency.com
SUMMER BREEZE

Mike Tripala 10, Tel: 681 844

Mob: 099 2166 704, 098 1954 564
info@sailingcroatia.com; www.sailingcroatia.com

SUNDIAL
Goricka 6, Tel: 276 871
info@sundial.hr; www.sundial.hr

SUGAMAN
Poslovnica: Dosud 4, Tel: 344 085
info@sugamantours.com; www.sugamantours.com

TIMONE TRAVEL
Prilaz brace Kaliterna 2, tel 785 032
info@timone.hr, www.timonetravel.com

TO ISLANDS TRAVEL
Gat sv. Duje 4, Tel: 494 800 & 494 801
info@titravel.hr; www.adria-island.org

TOTO TRAVEL

Trumbiceva obala 2, Tel: 887 055

Mob: 099/757 4222, Mob: 098 248 773
info@totosplit.com; www.excursion-split.com
TOURING CROATIA

Domagojeva obala 10, Tel: 338 503, Mob: 099 4810 311
split@touring.hr; www.touring.hr

TRAVEL WITH ANDREA

Mob: 091 1666 006; andreatraveling@gmail.com
www.travelwithandrea.hr

TURISTICKI BIRO

Obala hrv. nar. preporoda 12, Tel: 347 100 & 347 271
turist.biro.split@gmail.com; www.turistbiro-split.hr
VAGARI d.o.0.

Podgorska 1Tel: 395 574

vagari@vagari.hr; www.vagari.hr

VETUS ITINERA d.o.0.

Put Supavla 1, Tel: 420 899, Mob: 095/198 6635
magdalena.stojanova@vetus-itinera.hr
info@vetus-itinera.hr, www.vetus-itinera.hr

VIP HOLIDAY BOOKER

Poljicka cesta 20a, Tel: 274 401
info@vipholidaybooker.com; www. vipholidaybooker.com
VIP TRAVEL DMC&PCO

Hrv. mornarice 1j, Tel: 510 801,315 196
info@viptravel.hr; ivica@viptravel.hr, www.viptravel.hr
YACHT HOLIDAY

Vukovarska 160, Mob: 095 742 2000
info@yachtholiday.com; www.yachtholiday.com
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The origina
sweet taste
of Croatia

The gorgeous chocolate Diocletian’s Palace is more than

a luxury souvenir. A combination of science, the ultimate
artisanship of Kra§’s technologists and the finest ingredients
packed into a perfect gift. This is the product that best symbolizes
Split’s joie de vivre and the hedonism of Roman emperors.

In the old part of town, in charming Pjaca square (Narodni trg) you will come
across a little gem, a newly-renovated Kra$ store- the most famous Croatian
candy manufacturer. In this representative space decorated by the famous Croatian
architect Ante Vrban, you can enjoy all kinds of original Croatian confectionery
products. In addition to the most famous brands, you will find handmade choco-
late with various appetizers and pralines, dragees and perfect sweet souvenirs with
Croatian flavors.

We suggest you try Bajadera, the original Kras product and the most famous
Croatian praline. They call it the queen in desserts because of the perfectly bal-
anced taste and the silky, exceptionally smooth texture that melts in the mouth. Its
popularity is based on the original recipe dating back more than 60 years—a three-
layer combination of dark and white nougat, made from almond and hazelnut with
chocolate.

The “sweet” history of Kras, today the most
famous Croatian and regional con-
fectionery producer, be-
gan in 1911 in Zagreb
when it was the Imperi-
al and royal supplier to
the Vienna court. Since
then, it has successful-
ly combined the tradition
of old and original recipes
with new technologies and
marketing. By balancing be-
tween the modern and the tra-
ditional, respecting the principles
set by the first masters of dessert ar- :
tisanship, Kra§ creates the products e
that most beautifully participate in the
lives of generations of consumers and
help them create new sweet memories.

The Diocletian’s Palace Made of Chocolate project represents the exquisite ar-
tisanship of chocolate created in the form of this cultural monument, which UN-
ESCO in 1979 declared a World Heritage site. Diocletian’s Palace is one of the
world’s most famous monuments of Roman architecture. The Roman Emperor, Di-
ocletian had it built around 300 AD as a place of his residence after his retirement
from the throne. The remains of the palace form the core of today’s Split.

The finest Kras’s white chocolate is poured out to the original shape of the palace
and protected in a beautiful golden box. In forming its shape, the 60-year-old sci-
entific and research work of architect Jerko Marasovi¢, architect Katja Marasovi¢’s
design and sculptor Frane Situm’s designs were used.

The gorgeous chocolate Diocletian’s Palace is more than a luxury souvenir. A
combination of science, the ultimate artisanship of Kras s technologists and the fin-
est ingredients packed into a perfect gift. This is, therefore, the product that best
symbolizes Split’s joie de vivre and the hedonism of Roman emperors. [
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Originalni slatki
okus Hrvatske

Kraseva cokoladna Dioklecijanova palaca viSe je od luksuznoga
suvenira. Spoj je znanosti, vrhunskog majstorstva KraSevih
tehnologa i najfinijih sastojaka zapakiranih u savrSen

poklon. To je, dakle, proizvod koji najbolje simbolizira splitski
wjoie de vivre* i priziva hedonizam rimskih careva.

Ustaroj jezgri Splita, na Sarmantnom Narod-
nom trgu (Pjact) naiéi Cete na pravi mali
dragulj, novouredenu prodavaonicu Krasa
- najpoznatijega hrvatskog proizvodaca slat-
kiSa. U reprezentativnom prostoru koji je
uredio poznati hrvatski arhitekt Ante Vrban
mozete uzivati u svim vrstama izvornih
hrvatskih konditorskih proizvoda. Osim
najpoznatijih brendova, pronaci Cete
rucno izradene ¢okolade s raznim do-
dacima 1 praline, drazeje i savrSene
slatke suvenire s okusima Hrvatske.
Predlazemo vam da kusa-
te Bajaderu, izvorni Krasev
proizvod i najpoznatiju hr-
vatsku pralinu. Zovu je
kraljicom medu de-
sertima zbog savr-
seno uravnote-
zenoga oku-
sa i svilenka-
ste, izuzetno
glatke tekstu-

e re koja se to-
[ e pi u ustima. Njezina
o popularnost temelji se na origi-

nalnoj recepturi staroj vise od 60 godina,
troslojnoj kombinaciji tamnog i bijelog nugata, naprav-
ljenoga od badema i ljeSnjaka s Cokoladom.

Slatka povijest Krasa, danas najpoznatijega hrvatskog i regionalnog konditorskog pro-
izvodaca, zapocela je jos 1911. godine u Zagrebu kada je bio carski i kraljevski dobavlja¢
beckoga dvora. Od tada uspjesno spaja tradiciju utkanu u stare i originalne recepture s
novim tehnologijama i trziSnim pristupom. Balansiranjem izmedu modernog i tradicio-
nalnog, postujuci nacela koja su postavili prvi majstori umijeca izrade slastica, Kras stva-
ra proizvode koji na najljepsi nacin sudjeluju u zivotima generacija potrosaca i pomazu
im stvoriti nove slatke uspomene.

Projekt Dioklecijanova palaca izradena od cokolade, prezentira vihunsko majstorstvo
izrade ¢okoladnog deserta u obliku spomenika kulture koji je UNESCO 1979. godine
proglasio svjetskom bastinom. Dioklecijanova palaca jedan je od svjetski najpoznatijih
spomenika rimskoga graditeljstva. Rimski car Dioklecijan podigao ju je oko 300.g., kao
myjesto gdje ¢e Zivjeti 1 uzivati nakon povlacenja s prijestolja do smrti. Ostaci palace ¢ine
jezgru danasnjega Splita.

Najfinija Kraseva bijela ¢okolada izlivena je prema izvornom obliku palace i zastice-
na u prekrasnoj zlatnoj kutiji. Pri izradi njenog oblika koristio se Sezdesetogodisnji znan-
stveno-istraZivacki rad arhitekta Jerka Marasovica, izvedbeni projekt arhitektice Katje
Marasovi¢ i maketa akademskog kipara Frane Situma.

Kraseva cokoladna Dioklecijanova palaca vise je od luksuznog suvenira. Spoj je zna-
nosti, vrhunskog majstorstva Krasevih tehnologa i najfinijih sastojaka zapakiranih u sa-
vrseni poklon. Dakle, proizvod koji najbolje simbolizira splitski ,,joie de vivre* i priziva
hedonizam rimskih careva. |




WELCOME
TO SPLIT!

Split your costs using the SplitCard!

)

=
—
—

- HOURS
SUMMER - from April to the end of September

0 For more information go to our Tourist Information Centres:

TIC Peristyle, Peristil bb, 21000 SPLIT / Tel: +385 (0) 21 345 606

TIC Riva, Obala Hrv. narodnog preporoda 9, 21000 SPLIT / Tel: +385 (0) 21 360 066
TIC Stobreé, Sv. Lovre 4, 21311 STOBREC / Tel: +385 (0) 21 324 016

touristinfo @visitsplit.com / www.visitsplit.com

SPLIT CARD GIVES YOU:

I EENTRANCE == J] 10% DISCOUNT
GAL|. IES .iﬂ#ﬂlﬂ _ ‘8 EXCURSIONS

- @ Boat “Polaris”, Prilaz brace Kaliterna 2 :_""‘
T (dlscount is valld only if purchased at the Timone trave/ We%
’ i "fh}'s ‘adaressor directly on the Porarsboat) .
' : Yachtmgt!l'ba'VTcka Andrica 1

50% DISCOUNT e e o 5 5

HARLNS SBALLERIES . : - ) ijal 'S, nternet’Agency (valid on/y /f purchased online at:* ;

@ Archeological Museum, Zrinsko-Frankopanska Qj winw.split-croatia-sailing.com and www.winetourcroatia.com)

‘@ Tusculum (Salona), Ulica don Frane Buliéa-40,2121 e

2 Rent-a-boat “Nava”, Uvala baluni1 &
Croatian Maritime Museum, Glagoljasa 18 (sail boats, mator boats and catamafens) -
Gallery of Fine Arts, Ulica kralja Tomislava 1

: | ] . Summer-Blues-Mega: Catamaran:i’aﬁ&ceva 4
O gelery and Kastelet, Setals e (discount is valid only if purdvasea at the Bremen tourist agency
130% DISCOUNT y B - atthis addfress)

TOURIST AGENCY "RESTAURANTS

® Apodos;Obala Lazareta 3 . Bistro p|zzer|a=*“AspaIalhos” MatoSica 21
3l & @ Konoba “Marul”, Trg brade Radic 2
T A Al @) Konoba “Nevera”, Put Firula 17
20% DISCOUNT ! ; R e

WINTER - from October to the end of March

L

= S : E s J*pb “aro&”, Ban Miadenova7 |-
“THEATERS et e i

SRR EE T 4 t “Fife”, 'Frumblceva obala 11
'@ city Phppet Theatre, Tonciceva 1 i .,'E..F| o AT ol _Tlatw?n iy

@ City Youth Theatre, Trg Republike 1/1 o SHOPS 15 |

@ Croatian National Theatre, Trg Gaje Bulatat - .~ gz & /@ _CroFan Shop, Trogirska 10 (SPO”S feam c/gthmlJlE

i L : @ Gourmet & wipe :‘Judlta” MaruﬁceVa1
TAILOR|SHOP \ e M sﬂmp .

| Jakgié Galler
f (traditional custo . 2

RENT-A-cAR i
?El‘ObaIa Ante Trumbi
15 H‘é'l"lz 10 Ante Trumbica 2 ! i

] P 5%credlcar
[ SlGHTSEEING qf S ; ouve’fl]_' Y
. Entrance-tickets G'D,opletlm"s pala!e.%ubst C o 3 o
.GoAdvenlu.f Jlica Marka Marulic ! sy
(se/ecte&aexcursmn.f-ﬁ
= ) Redeno, _Dioklecuan
{se/e:':t

L ,:-n o]
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SPLIT IS A CITY THAT
LIVES 365 DAYSAYEAR

The story of Split is already 17 centuries old, dating to the time the Roman
Emperor Diocletian decided to build his Palace right on the peninsula near the
great Roman city Salona, where he wanted to spend the last years of his life.
During these 1700 years the Palace slowly turned into a city, which to this
day lures with its rich tradition, glorious history and beauty of its natural and
cultural heritage.

Diocletian Palace and the entire historical core of Split have been on the World
Heritage UNESCO list ever since 1979, and not only for the extraordinary
preservation of the Palace, but also because the Palace and its city (or the city
and its Palace, if you like) continue to live a full life.

www.visitsplit.com

CAEN%
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Exclusive for

=% MICHAL NEGRIN
P ™ SPLIT

*with every purchase over 1.000 kuna
(apx. 130 EUR) and a picture of tnis page

|y

Michal Negrin Split ~ Michal Negrin Dubrovnik  Michal Negrin Zadar
Voéni trg- Old City Stradun- Old City Kalelarga - Old City
Mihovilova sirina 13, 21 000 Placa 22, 20 000 Siroka ulica 10, 23 000
split, Croatia Dubrovnil, Croatia Zadzar, Croatia
tel. +385(0)21- 344 006 tel. +363(0)20- 321 629 tel. +38510)23- 313 742
cell. +385(0)9%- 200 11 44 cell. +385(0)99- 44 D20 44 cell. +38510)99- 3339 099
solit@michalnegrin.com dubrovnik@michalnegrin.com zadar@michalnegrin.com

Follow us on [ @

www. michalnegrin.hr
Headouarter: Michal MNegrin Croatia MEA FAMNTASLA d oo dr. Ante Stardevica 45, 20 000
Dubravnik-HR | Tal. +385-{0120 357-£44 | croatia@michalnegrin. com




BUSINESS & LEISURE HOTEL

Opustite se i uZivajte u elegantnom ambijentu i iskrenom druZenju s nama.
Hotel je smjesten na prekrasnoj §ljunéanoj plazi Znjan koja je udaljena
svega tri kilometra od stare jezgre grada. Prepustite se izvrsnim okusima
probranih jela domace i medunarodne kuhinje, uz veliki izbor vrhunskih vina u
restoranu Fanat kapaciteta 120 sjedeéih mjesta. Idealno mjesto za
romanti¢nu vederu u dvoje kaoi organizaciju poslovnihisve¢anih dogadaja.

Nag SPA centar nudi opustajuéi ambijent, luksuznu udobnost, dragocjene proizvode te
jedinstvene tretmane.

Relax and enjoy the elegant surrounding and genuine fun with us. We are
excited to welcome you and look forward to share all the wonderful things we
have to offer. Hotel is located on the famous and beautiful pebble beach
Znjan, which is three kilometers away from the old part of the city. Daily
restaurant with domestic and international cuisine, seating capacity of 120
persons is the perfect place for business lunches and dinners, as well as i
romantic dinners for two, cocktails and others celebrations.
Relaxed SPA with ]uxury equipped and designed indoor poo], sauna, fitness,
whirlpool,massage and other beauty treatments.

Hotel Fanat, Pape lvana Pavla 11 36, 21000 Split, Tel: 021 815 055

Fax: 021 815 027, E-mail: info@hotelfanat.com, Web: www.hotelfanat.com
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: coostal excursions
= Flight tickets
« Transfers
« Private & hatel

accammaodation

Book your excursion at cur office:

Obals _azareta 2, Split

T. <385 F] 355 387 o @
+385 91 2638 110 @

E. spliti@atlas.br

vhanatias-croatia.com
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& ) 4 - Gallery Studio Naranca is authentic small family run art production in the heart of

_ Split. After almost thirty years of continuous work Studio Naranca is and has been the
place where you can find original and modern artworks, completely authentic and
unique in their Mediterranean sensibility and art esthetics, who draw interest from

local and foreign visitors.

Galerija Studio Naranca je jedna autenti¢na mala familijarna art produkcija u centru
grada Splita. Nakon skoro trideset godina vlastitog postojanja Studio Naranca je ostala
mjesto gdje se mogu nadi originalni i moderni art predmeti, autentié¢ni i potpuno

autonomni u svom mediteranskom senzibilitetu i likovnoj estetici, zanimljivi kako

domacim tako i gostima iz inozemstva.

near the Hajduk Football Club Stadium, right by the sea. Stari
mornar offers traditional meals baked ‘under the bell', fish and
meat delicacies naturally grilled, home-made bread, oven-
baked pizzas. Maximum capacity is 300 people. The venue
featuresalarge parking lot that can accommodate buses.

Majstora Jurja 5
www.studionaranca.com
T. 021344118, M. 095 1991566

U srcu Dioklecijanove palace
pokraj Zlatnih vrata

In the heart of Diocletian's palace
next to Golden gate

3
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Airportiand.deywntow i@cations

reservation@subrosa.hr
www.subrosa.hr




|= KRKAT’NA

s
= B i, il .'a_f'
=

e 'PARKS OF
Naci a1nipark_. . t it ity CROATIA

National Park

Reserve your tickets on time

www.parkovihrvatske.hr/webshop

www.np-krka.hr
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+, LUXE

BOUTIQUE
HOTEL

Boutique hotel with a view!

Just few steps from ancient Diocletian’s palace

from one side and few steps from sand beach Bacvice,
with a sea view over the city harbor, you may now enjoy
old world charm and state of the art luxury.

Hotel Luxe features comfortable and modern rooms,
wellness area, lobby bar, cigar lounge and hotel parking.

For more information and reservations please check our site

www.hotelluxesplit.com

A. Kralja Zvonimira 6 T. 438521 314 444
21000 Split F. +385°21 314445
Croatia €. reservations@hotelluxesplit.com
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MERCI—IAN DISE
& FAN SHOP

Bosanska 10

www.gameofthronesfanclub.hr




Locations:
* Pjaca » Vocnitrg ~ ™ Riva
021/346-401 021/343-294 021/343-863

Established in 1947, Tehni¢ar maloprodaja d.o.o. (Tehnic¢ar Trade Limited) is a company with many years of
experience in the jewelry industry, both in sales and manufacturing, and is known for having impeccable taste in

selecting and presenting its vast collection of products.

Its retail network offers gold jewelry, silver, steel, precious and semi-precious stones, gold and silver medals,
crystals, corals, pearls, Majorica, watches and exclusive citty's souvenirs. We are at your disposal at
several locations in Split, at Pjaca, Vo¢ni trg and Riva, where you can see first hand why we are known for having

a huge variety of high quality products.

https:/www.facebook.com/riva.tehnicarmaloprodaja _M




CENTRAL

THECLUB

EXfter the summer scheme, in which the Central was

opened every night and hosted a number of foreign and domestic music
producers and DJs in the thematic evening parties, in the winter period it
continued to work on weekends. Management of Central the club is preparing
a program for an upcoming summer season 2017 in which the people of Split

and numerous quests will be able to enjoy every night in the beautiful scenery
with plenty of great music.

Hhe new club in Splt, Central, pened in August 2016, quickly became a
nopular place to go out among the people of Split and many tourists. With the
opening of Central the club, the city of Split got a club that with its interior and
program content can compete with clubs in world capitals such as New York
Paris and London,

GENTRAL THE CLUB

Address: Tr 6. Bulat bb, 21000 Split
Winter hours: Friday and Saturday 00:30 to 06:00

Summer hours: every night 01:00 to 08:00
f
v

RESERVATIONS & BOTTLE SERVICE
vipacentralclub.hr +385 31 332 3234




UNIQUE SDI_IT EXDERIENCE

A

CORNARO

* Kk ok X
HOTEL

SPLIT
CROATIA

Sinjska 6, 21000 Split - +385 21 644 200 - reservations@cornarohotel.com - www.cornarohotel.com
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